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Наша славна Україна Нас н
е

зможуть сутостати
Наше щастє і наш рай. Взяти в кайданй свої:
Чи на сьвітї є країна
Це милїйша за наш край ?І в щасливі й злі години
Ми для неї живемо,

На Вкраїнї й для Вкраїни

Ми бороним наші хати,
Наші тихії гаї.

Не вмирає наша слава,

Не вмирає наша честь,

Бо живе в нас сила жвава,bis 2" : bisБyдем жити й помремо. ) Бо робітники в нас єсть.

.3

Гей, хто хоче всїм свободи,

Поєднаймось як брати !

Сонцем правди, сьвітлом згоди,
Боже, шлях нам осьвіти !

Хай забудеть ся недоляІ неслава давних лїт,

ПЦастє-ж рівне й рівна воля )

b
i- х 18Заcияють на ввесь сьвіт ! )

В. Сивенький.
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для ЗАГАЛьН0Г0 д0БРА.
ОПОВІДАННЄ МихАйл4 кодюЕинського.

Відзначене премією на конкурсї редакциї „Зорі“.

(g)

—†3 [Далі.] З—
П.

Ріннні погляди.

Одної ясної днини, так коло години десятої
вранції, горішньою дорогою, щó йде понад Прутом,

котило ся дві молдаванські карущи. На задньому
возї, де сидїло кілька чоловіків, спустивши ноги

за полудрабки, чутно було веселі жарти, регіт,

пісню. По грубих полотняних сорочках, по чорних
запрацьованих руках, а нарештї по зелїзних лопа
тах та всяких робочих струментах, щó визирали
крізь полудрабки, можна було пізнати, що то ро
бітники.

На передньому, помальованому зеленою Фар
бою возї серед дорожних клунків сиділо три мо
лодих хлопцїв: два на задку воза, а один —
напроти їх спиною до візника Молдавана. Цей
останнїй солодко дрімав, звісивши здорову, круглу
як кавун, голову на груди. По його опасистому
круглому обличчю з чорним закрученим вусом
блищала щаслива усьмішка солодкого сну, а круг
леньке, багато обiцююче в будуччинї черево рівно
колихало ся під полами студентського кйтля. При
коротенькій гладкій Фіґурі студента товариш його
здавав ся мізерним та тендїтним. Високий, худий,

з закарлюченим як у кібця носом на довгому об
личчю, облямованому рідкою темною борідкою,

одягнений у синю Французську блюзу, на котрій
можна було полїчити уcї кістки його, він трохи
скидав ся на Дон -Кіхота. Зігнувши свою довгу
Фіґуру та спершись худими, кістлявими руками
на рушницю, Дон-Кіхот (як його продражнили то
вариші) пожадливо стежив очима за табуном диких
тусий, щó летїв через Прут у плавнї. Иого оче
видячки дратувало, що дичина безкарно летїла
над головою, захищена високостю та забороною
полювати до Петра.

Третїй подорожний, закутаний у парусиновий
плащ з кобкою на білому картузї, при котрому
засмалене обличчє подорожнього з підстриженою
a lá Вoulanger білявою борідкою видавалось ще
чорнїйшим, дивив ся вдумливими сивими очима
в широкий краєвид.

Попід полониною, по котрій вони їхали, ши
роко розіслав ся зелений низькоділ. Срібляста бин
дочка Прута кривульками порізала зелені береги,

цїле море хвилястого комишу ховало від людського
ока блискучі озерця та гирла, блакітна імла да
линй повила далекі села, гори, садки. На планинї
хилилась від вітру пшениця, а по жовтих ярах,

щó збігали з гори до Прута, пяв ся лозиною ку
черявий виноград. На чистому теплому небі тільки
денеде білїли кущиками хмари.

Дон - Кіхотови першому докучила мовчанка.
Він злегка штовхнув дрімаючого студента.

— Колєґо Савченку, годї бо вам носом сви
стїти, он гляньте краще на той табун диких гусий;
аж злість бере, що не можна дістати.

— Га?... що?... я заснув?... — прокинув ся
студент. — А що-ж його робити у дорозї: нї вина,

нї дївчат тут немає...

— Незабаром приїдемо в село: буде те й друге.
— Ігу... а як знайдемо фільоксеру, то ті ме

ґери й очи з лоба повидирають нам. А ви все ще,

колєґо Рудик, мов кіт той, пасете очима пташок?
Плюньте на це дїло...

Рудик нервово кинув ся.
Плюньте на своїх дївчат краще, — відрі

зав він ображено.
— Ха-ха! Прирівняли !.

.. А що-ж це, — по
зїхнув Савченко, — наше „начальство“ похнюпи
лось? На що хочете закладаю ся, що саме тепер
обмірковуєть ся плян кампанїї антіфільоксерної !

Ну, признайте ся, пане Тихович, адже я вгадав
ваші думки?

Тихович скинув очима н
а

Савченка.
— На цей раз н

е вгадали, — обізвав ся він. —

Я нїчого н
е думав, а просто милував ся краєви

дом. А коли хочете, признаю ся щире : мене тур
бує думка, що у Лонитах знайдемо фільоксеру.

— Вас турбує ? — засьміяв ся студент. —

А я-б міг сказити ся за тих віcїм годин однома
нїтної працї, коли-б н

е ратувала мене часом від
цього ота ваша неприятелька — фільоксера. Все-ж
таки якісь вражіння, рух, життє. Та й приємно
знайти, коли шукаєш...

— Мовчали-б краще, колєґо, — спинив його
Дон-Кіхот [vulgo Рудик) т

а

н
е дратували пана

Тиховича своїм легкодумством. Адже в
и знаєте,

як він поважно дивить ся н
а

свою місию...
Студент махнув рукою і розщібнув китель.
Тихович нїчого не відповів. За кілька хвилин

він звернув ся д
о

візника:
— Діпáрте Лоéшти? ")

— Яка! *) — показав візник пужалном на
проваллє, в якому зникла враз дорога.

Здавалось далї нїкуди було їхати. Дорога
западалась, як під землю, а за проваллєм, глибини
якого ще н

е

можна було помітити, стирчали зелені
шпилї гір. Але візник припинив конї і ступою
спустив ся у кручу. Він в'їхав у вузке міжгіррє.

З одного боку дороги стирчала жовта стїна урвища,

з другого чорнїла широка безодня, дно якої мабуть
нїколи н

е бачило сонця. Зубчасті гори кидали тїнь

н
а дорогу, пітьма лїзла з безоднї, виповняла між

гіррє, пялась п
о горах аж д
о

сяючих н
а сонцї

шпилїв. Стягнені віжками, пiд нaтиском каруци,

*) „Діпарте Ло6шти“ = Далеко д
о

Лоєшт ?

*) „Яка" = Ось.
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конї крутились, як змії, помалу спускали віз по
покрученій дорозї, щó, здавалось, провадить на той
сьвіт. Виступи гір закривали дорогу — і тільки
клаптик безхмарного неба синїв у високости над

стрімкими жовтими стїнами урвища.
Враз, немов від маху чарівничої палички,

пасмо гір розірвало ся, в широкому отворі, наче
у вікнї, блиснула річка, а за річкою широка про
стора зелених плавнїв, засипана вся південним
проміннєм. Каруща впірнула у хвилю ясного сьвіт
ла і покотилась берегом Прута, далеко лишивши
за собою похмурі бескеди.

*

Незабаром показалось село, мальовничо роз
кидане над річкою по горі. Білі, чепурненькі хати
під очеретяними стріхами, з широким піддашєм
на мальованих стовпах, деревяні „кошниції“ на ку
курудзу, очеретяні хлївки, крислаті акациї та морви
за штучно плетеними очеретяними тинами, жура
влї над колодязями — все ще

хати я платити му. Тільки поспiшіть ся, бо люди
чекають на дорозї.

— Усе буде зроблено! — підхопив писар, ви
совуючись з хати задом та виробляючи дивні рухи
ногами, на котрих, на превеликий жаль пана пи
саря, сьогодня не брилювали вже нові ясні галанцї.

Сотник та десятник як навіжені бігали по ха
тах, шукаючи кватир — і не могли нїгде знайти.
Молдавани дізнавшись, що приїхали ненависні їм
„доктори", нїзащо не хотїли пускати ворогів у хату.

Савченко з Рудиком сидїли на возї і, гoлoдні
та лихі, лаяли Молдаван.

— Яка дикiсть! Який брак культури ! — хви
лював ся Савченко. — Ти працюєш для їхнього
добра, для їхньої користи, а вони тебе в хату не
пускають, варвари !.

..

— Від коли щ
е ви, колєґо, почали добачати

користь у нашій працї ? Я щось ранїйше н
е помі

чав цього за вами. Може то

робило гарне вражіннє, сьвiд
чило про лад т

а

достаток. Ха
зяїв не було в дома, вcї були
на роботї. Тільки денеде дїди
вигрівались на сонції, сидячи
на призьбі, т

а

молодиції квап
ливо бігли п

о воду, вимахуючи
мідяними побіленими кухвами.
Собаки, яких завжди буває без
лїч п

о

селах південної Бесара
бії, обпали каруцу і бігли, ва
луючи за нею аж до примариі,

д
е

з'упинились наші подорожні.
Тихович вискочив з каруци

і не обтрішуючи навіть пилу,

спішно ввійшов у примарию.
Тут його стрів примар, гру

бий, череватий Молдаван з апа
тичним обличчєм та наш зна
йомий — писар, котрий не мав
уже н

а

собі сьвятних ясних га
ланцїв.

Тихович назвав себе.

— Мінї припоручено, — до
дав він, — обдивити ся лоєшт
ські виноградники, щоб запевнити ся, чи вільні
вони від фільоксери. Ви дістали моє оповіщеннє ?

Примар апатично клїпнув очима, а писар на
стовбурчивши вуси т

а

вирячивши котячі очи зіг
нув ся так, що робив вражіннє людини, у котрої
від страшного болю втягло назад живіт.

— А якже, відібрали... ц
е

про „Фільоксерию” ?

О! в
и тут напевне знайдете її !.
.. — додав він

з округлим рухом рук.
Ви чому так думаєте? — звернув ся д

о

ньoгo зaцїкавлений Тихович.

— Люди мруть, — таємничо пояснив писар. —

І в повітрі... — він н
е доказав, а тільки потягнув

носом повітрє, наче чув там присутність „Фільо
ксериї“.

Тихович злегка усьміхнув ся.
— Мінї треба знайти кватири, — звернув ся

він д
о примара, — для робітників і для нас. З
а

М и к о м А

з голоду ? — глузував Рудик.
— А таки я голодний, коли

хочете знати! — вибухнув Сав
ченко. — Від самого раня нї
чого не їв, а тепер чекай на
спецї, поки тебе пустять у ха
ту!... Нїчого мовити — миле
життє розвідача фільоксерної
комiсиї!

— Ех, шкода! — зітхнув
Рудик. — Як б

и можна, за
бив б

и я оце парочку диких
гусий т

а

засмажив на маслї,
знаєте, з яблуками...

— А-а! н
е

дратуйте-ж бо!...
— Або підстрелити, знаєте,

зайця, т
а

спекти д
о

бурачків

у сметані...
— Тьфу I Мовчіть бо, б

о

слиня, к0титб ся...

Тихович з ґанку прислухо
вав ся д

о

тої розмови, змор
щивши чоло. Очевидячки і його
дратувала прикра ситуация.

Нарештї задиханий сотник
оповістив, що кватири знайдено. Обидві каруци
рушили, і наші подорожні так-сяк розташували ся.

Коли за кілька хвилин робітник нїс з шинку
караФку вина, Молдавани кидали у слїд йому гнїв
ливі погляди, вигукуючи з обуреннєм :

— Анцихристи! Бач, самі пють вино, їм воно
нїчого не вадить, а людям рубають виноградники,

боять ся, бач, щоб люди н
е вмирали, бодай б
и в
и

самі виздихали, анцихристи!

В невеличкій, чепурній молдаванській хатї,

д
е

з'ушинились розвідачі, сичала н
а

столї бензинка,

а на нїй шкварчала яєшня, яку мистецьки вмів
пряжити Савченко. Він сам, своєю власною круг
ленькою особою стояв зігнувшись над пательнию

і з утїхою ласуна, з поширшеними ніздрями, роз
кошував пахощами смачної страви.

Рудик витирав склянки н
а вино, різав хлїб.

— І д
е

той Тихович вештається? — бурчав

С у м ц I в
.
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імпровізований кухар. — Яєшня вже готова, а його

десь носить...
— Принесло вже, і, як бачу, в самий час, —

обізвав ся Тихович на порозї. — Треба було по
глянути, як там розташувались робітники.

Савченко загасив бензинку, триюмфально по
ставив на стіл яєшню і з вишуканими рухами, це
ремоніяльно запрохав товаришів на обід.

Розмова стихла; чутно було тільки, як пра
цювали молоді щелепи та булькало вино при на
ливанню у склянки.

По заспокоєнню голоду, Савченко сповнив
склянки, закурив циґарку і звернувся до Тиховича.

тепер, коли „жолудкове питаннє", як
кажуть Галичани, залагоджено, мушу поділити ся
з вами сумним спостереженнєм, що наша хазяйка
пеклом дише на нас. Мінї, знаєте, треба було
вмити ся з дороги. Я й звернув ся до хазяйки.
„Де у вас вода?“ питаю її ввічливо так. — „У Пру
тї“, відказала мінї дама. — „Це ми знаємо", кажу
я; „а чи не можна-б звідси трохи взяти?“ та й

подав ся до дїжчини. Ех, як не скочить моя ме
repa, як не вихопить дїжку в мене перед носом,

як не забелькоче! — „Фе", кажу, „мадам, на
віщо-ж так хвилювати ся? Це і на нерви шкод
ливо, і колїр личка може зопсувати ся, хоч воно
й так у вас нагадує торішню мамалиґу". І що-ж
ви думаєте відказала вона на таке dictum. Ото-ж
нїчого не відказала, а тільки плюнула, так таки
й плюнула на вічний сором прекрасній половинї
роду людського...

Рудик сьміяв ся.
— Ну, цього факту хіба не запишете собі in

libris amoris. Та хіба-ж тільки хазяйка наша 21 —
додав він. — Вcї вони, усї Молдавани дивлять ся
на нас, ак на ворогів своїх, у ложцї води ладні
ВТОПИТИ Н8lС.

— І не дивниця, — обізвав ся Тихович. —
Приїздять в село якісь люди, щó не знають їх
мови, через що не можуть порозуміти ся з ними,

не питаючись йдуть на виноградники, рубають їх,
палять... За що? на що? яким правом? Не звісно.
Та й виясни-ж такому Молдаванови, чемному, не
осьвіченому, що Фільоксера, той страшний шкідник
винограду, може з часом знищити вcї виноград
ники, хоч тепер не видко ще руйнуючої сили того
маленького, а сильного ворога ! Він не пійме віри.
Виясни господареви, у якого зрубано виноградник,

що це зроблено для загального добра, для забез
пеки суcїднїх виноградників від зарази! Чи-ж він
потїшить ся таким поясненнєм ? Або обіцяй дру
гим, що ми не пустимо на їх садки фільоксери,

коли від самого початку істнування комісиї аж
досї не було ще прикладу, щоб вдало ся нам цїл
ком очистити від фільоксери виноградники в якому
небудь селї...

— Амінь, — перехопив Савченко. — Я давно
вже кажу, що наша праця, наша йолопська праця
нїкому не потрібна... На цю псевдо-боротьбу з Фі
льоксерою ми, мов у бочку Данаїд, кидаємо гроші,
силу, час...

— Вибачайте, — перебив його живо Тихо

вич. — Ви не дали мінї сказати, що дорогу до

кращих результатів запиняє нам та-ж сама тем
нота Молдаван, бо замість помагати нам у бо
ротьбі, вони шкодять їй, причиняють ся до роз
повсюднення Фільоксери. Я не нехтую боротьби
з Фільоксерою, а тільки вияснюю причину ворож
нечи Молдаван. Я вірю, що ще не пізно бороти ся
з ворогом винограду, що ми змогли-б ще льокалї
зувати його, здушити, знищити і таким робом об
ратувати бесарабські виноградники. Нам тільки
потрібні сили і кошти, великі кошти, щоб була
змога обдивити ся зразу цілу Бесарабію і таким
побитом з'ясувати собі великість лиха, з яким про
вадимо боротьбу.

— ПЦасливий, хто вірить! А я таки думаю,

що ми просто воду міряємо...
— Коли-б я був одної з вами думки, я-б за

раз кинув службу, — вмішав ся Рудик.
— Фю-Фю-Фю! — засьміяв ся Савченко. —

Хіба я дурний кидати службу, коли мінї за неї
гроші платять ! Знаєте приказку: дурний дає, ро
зумний бере...

— На цю приказку я міг би вам дещо від
повісти, але маєте щастє, що хочу спати, — ска
зав Рудик.

Він встав зза стола і простяг ся на лаві, сяг
нувши довгими ногами аж до протилежної стїни.

За його прикладом обляглись і Тихович з Сав
ЧеНК0М.

До вечера, коли повернули з поля Молдавани,

звістка про приїзд „докторів" облетїла ціле село.
Молдавани купчились на вулицях. Скрізь помі
чалося роздратованнє, чути було лайку, проклони.
Дїди правили щось про гріхи та останнїй час, мо
лодші нахваляли ся не пустити ворогів на вино
градники, перестріляти з рушниць, розсудливі га
мували запал. На вулицї колотило ся, як в горшку
колотить ся. Замфір шкилював примаря, називаючи
його хабарником за те, що пустив у село комісию.
Але справа від цього не поправляла ся, ба й не

виясняла ся: Молдавани не знали довідне, що ро
бити муть з їх виноградниками, який завбільшки
той камінь, щó завис над їх головами. Серед моря
самих дивоглядних поголосок, пльоток, яких не

шкодувала роздратована жінота, годї було ориєн
туватись.

— Ходїм краще до докторів, — гукнув врештї
Замфір, — та розпитаємо ся, чого їм треба від нас.

— Ходїм, ходїм, це розумна рада ! — згоди
лась громада, подаючись до Тиховичової кватири.

Декільки Молдаван вступило в хату.
— А чого вам треба, люди добрі? — звер

нув ся до них по московськи Тихович.
— Не розуміємо московської мови ! Коли при

їхав у наш край, хай говорить по молдаванськи! —
крикнув хтось з гурту. 1

Кров вдарила Тиховичови в обличчє. Йому
стало соромно.

— Добре, я говорити му по молдаванськи,

тільки не знаю, чи зрозумієте гаразд, бо я не дуже
знаю вашу мову.

— Нїчого, зрозуміємо...
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— Так скажіть же менї насамперед, чого ви

хочете від мене? — удруге поспитав Тихович.
— Ми хочемо знати, чого ви приїхали у наше

село? — виступив Замфір.
— Мене прислано сюди обдивити ся ваші ви

ноградники і таким робом дізнати ся, чи нема там
Фільоксери.

— Фільоксера? Що таке Фільоксера? Що це

за вигадки? — гудїло в юрмі.
— Фільоксера це така рослинна воша, як от

буває на кокурудзї, огірках, кропиві та других ро
слинах, тільки ще менша. Вона живе на виноград
них корінцях, висисає з них сік — і через те кущ
з8,0рихя6...

— Цього нїхто з нас не бачив! У нас її немає !

Старі люди скільки живуть, а такого не бачили.
Не вірте, це він зуби нам замовляє ! Це брехня !

Нові податки з нас хотять витягти, от що ! Зна
ємо їх ! — хвилювались роздратовані попереднїми
поголосками Молдавани.

— Я не кажу, що Фільоксера є на ваших ви
ноградниках, бо я ще не обдивляв ся їх А що
старі люди не бачили її, як кажете, досї, так ц

е

тому, що лиш недавно завезено в Бесарабію шкід
ника цього зза кордону н

а

лозах виноградних, і він

н
е

встиг ще дуже розмножити ся. А фільоксера
тим і небезпечна для винограду, що розмножую
чись страшенне хутко, переходить з куща на кущ,

з садка в садок. Вона може причепити ся з зем
лею д

о сапи, якою підгортаєте кущ, д
о

ніг худоби

ч
и людини, яка проходить п
о зараженому місцю

і таким робом її легко рознести п
о всїх виноград

никах. Опріч того в кінцї лїта Фільоксері вироста
ють крила, вона робить ся мушкою, перелїтає

з садка в садок — і кладе н
а

кущах яйця. Тому
то, як н

е

запобігти лихови, незабаром настане та
кий час, що вcї виноградники засохнуть...

— І що-ж в
и робите, скоро знайдете її ? —

поважно поспитав Замфір.
— А те, що з паршивою вівцею в отарі. На

віть більше: ми зрубаємо кущі, палимо їх, а ко
ріннє з Фільоксерою труємо отрутою в землї, за
биваємо кущ і фільоксеру і таким побитом н

е пу
скаємо її далї, н

а

здорові виноградники.

В юрмі счинив ся розрух.
— Чуєте? Вони рубають нам виноградники?

Палять їх! Землю cьвяту труять! Яким правом?
Хіба вони дали нам виноградники, хіба вони пра
цювали н

а них, гарували, я
к

ми ! Піклують ся, бач,

непрохані добродїї, що виноградники сохнуть. Коли
сохнуть, хай сохнуть — Божа воля, з Богом н

е

сварити ся... Ого! знаємо ми вас! Намножило ся

вас тих вчених, щó н
е

знають важкою працею хлїб
заробляти т

а
й вишукують якусь Фільоксеру, ч
и

що н
а напі голови! Шукають те, чого нїхто н
е

бачив, про що нїхто н
е чув ! Нї, щоб още хтось

прийшов н
а виноградник, зрубав його, спалив, зни

щив хлїб сьвятий — а-а! Скорiйше їм голови по

— з 25
3x3:2

S
2•

і

стинають, нїж кущі виноградні! Не пустимо, н
е

пустимо ворогів наших н
а

виноградники! Хай нам
роблять, що знають!... А тепер розходьмо ся!
„А каса! а каса!" *)

Збурена, з'елєктризована власними похвалками
юрма н

е

вгавала. З розпалених облич, з гнївливих
поглядів, палких рухів помітно було роздратованнє
Та, 38,В3ЯТТ6.

— Не раджу, — обізвав ся блїдий, зрушений
Тихович, — н

е раджу цього робити, б
о як н
е по

слухаєте моєї доброї ради — т
о

послухаєте закону,

котрий вас не помилує...
— Закон! знов закон! Вони, як черепахи

шкаралущою захищають ся тим законом, але мол
даванський кулак дасть собі раду і з тою шкара
лущою !

Вмить д
о

стола прудкою ходою підійшов Зам
Фір. Иого обличчє було скривлене, очи палали
диким огнем. Він поклав руку н

а папери, щó ле
жали на столї і нахилив ся д

о

Тиховича так, що
той почув тепло від його лиця.

— „Домнуле"- доктор, — сказав він : — коли

в
и

добра людина, забирайте з собою свої закони
т
а

їдьте звідси мерщій, щоб ми про вас і н
е

чули ! —
і з тими словами він почав згортати з стола па

пери на одну купу.

Тихович не знав вже, як покласти кінець тій
прикрій сценї, коли враз почув, що в юрмі почи
нає притихати, а серед нарізних покликів Молда
ван сьпівучий голос пана писаря бере гору над за
тихаючою бурею.

— І що в
и робите, і що в
и чинитe, голови

нерозумні! Ех, ви! Правдиві кап-ді-бой! — гаму
вав пан писар. — Сам цар , сам „імперат“ при
слав їх сюди, а вони колотнечу роблять, немов їм

„закуциї“ московської забагло ся!...

Замфір відступив від стола і в дверях стрів

ся з паном писарем, одягненим на цей раз у свої
чудові ясні галанцї. Пан писар ще здалеку робив
руками такі рухи, наче н

а

миґах прохав вибачення

за брак чемности у тої неосьвіченої мужви.

Тихович сердечно подякував свому ратів
никови.

За кілька хвилин Молдавани розійшлись, а пан
писар у вишуканих Фразах оповістив Тиховичови,
що від недавнього часу помічає у винї „щось“,
щó конче повинно бути фільоксерою. Пан писар,

боячись за своє життє, ладен навіть покинути вжи
ваннє того шкідливого, зараженого хоробою трунку,
скоро „доктор “ знайде його шкодливим...

А коли Тихович заспокоїв його, зраділий пан
писар попрощав ся, лишаючи Тиховича на са
мотї з невеселими думками про недавно минулі
пригоди.

[Далї буде).

*) „А каса ! а каса !" До дому ! д
о

дому!
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Я люблю веселий ранок
Холоднючої зими,
Як на двір, на стїни, ланокІ на шлях за ворітьми
Упаде із неба промінь,

Дим товєть ся з димарів,
На току підниме гомін
Зграя галок і граків:*)
Школярі свої ліринджоли

*) Грак = гайворон. — Ред.

93»
935 Зимовий ранок. 8:—

О S{}219

З повіток подостаютьІ по вулицї, мов бджоли,

До сугорка загудуть.
А в хороминї,”) як сонце,
Пишна, гожа і ясна,

Панна дивить ся в віконце
11 жде, що ось-ось-ось вона
Трійка з милим тронесеть ся,

Присне снїг із під котит,

*) Хоромина = покій. — Ред.

— ? —-8-->-CP3--4-— 8—

Дзвоник піснею заллєть сяІ замре коло воріт !

Але дзвоника не чутно,

Трійка з поля не летить, —
Паннї боязно і смутно...
А мороз — собі кипить,

Сніг ясним кришталем блище,

Лютий холод дотіка;
Сонце вгору плине вище,

Та не гріє здалека...

Яків Щоголїв.

* 3
ДАРЕМ НА НАДІ Я.

Повість Д. К.

/А. П. Ри б н и ко ві й /.

-3- [Далї.] -3
Вона мене повела з собою до гостинного покою. По

першому погляду можна було бачити, що тїтка жила не

знаючи недостачі. У неї було усього доволї, як в доброму
господарстві. Мягкі, покоєві і не дешеві, стільчики стояли
попід стїнами великого гостинного покою. Шо серединї
біля стїни стояла мягка на пружинах соФа, біля соФи —
столик, кріселця, вподовж стїни стояв Фортепян, між вік
нами на стїнї висїло велике зеркало, по стїнах висїли ма
люнки, а на вікнах стояли у чистих вазониках рясні, зе
лені квітки. Усе у хатї було чисте, гарне, поприбиране,

на своєму місци. По хатї можна було догадатись, що ту
течки живуть хороші люди, та й до того й заможні.

Моторна, жвава тїтка посадила мене на найкрасше —
шановне місце в хатї і почала розпитувати, коли я при
їхав, куди їду, як живу, як жив і як маю надїю жити.
Одно за другим питаннє виходили у неї без перериву.
Вона запрошувала мене перебратись з гостинницї до себе

на той час, як я буду гостювати у Київі. Я подякував
і не згодив ся, бо мусїв не довго гостювати, мусїв швидче

поспішатись до рідної хати — до старенького батька, до
сестер, котрі дожидались мене. До того ще я й бояв ся
своїми переборами робити лишнїй клопіт своїй добрій тїтцї.

— Оце, лишенько, — обізвалась до мене вона, як
до рідної дитини; — ти приїхав, Павле, а моєї Олї немає
й в дома. Вийшла вона зрана, казала — на часиночку,

швидко вернеть ся, та десь і забарила ся. От, як тебе

вона побачить, буде рада, мов рідному брату, — казала
мінї тїтка і мова її була без кінця, без перестанку —
лила ся, мов та водиця у тихому Дунаї.

А я й справдї був якимсь братом Олї, хоч не рід
ним — другорідним, та все таки близьким чоловіком, ро
дичем. Що хвилї моє бажаннє побачити нову сестру мою,

мінї невідому, росло й росло. Як казала тїтка, Оля була
славна дївчина, добра, розумна. Ми з тїткою балакали
довго, без з'упйну. Вона мінї коротко оповідала про своє
життє, про свої хороші й погані днї. Як зміг й я їй опи
сав своє самотне життє на чужинї, зачепив трохи й лїта
молоді. У передньому покою дзвінко задзвонив дзвінок.

— Оце, видно, Оля вертаєть ся, — сказала тїтка —
і не помилила ся.

Та-ж сама дївчина, Шріся, котра відчиняла й мінї
двері, вибігла й теперечки відчиняти. З того покою, де
сидїли ми, чутно було, як зашамотїло жіноче убраннє,

чутно було, як дївчина подавала вістку про мій прихід,

про якогось нового, незнаємого чоловіка. Потиху, шопо
том розпитувала Оля про гостя а нерозумна дївчина без
сорому оповідала, що знала, не зміняючи голосу.

— Олю ! це ти? швидче йди сюди ! — озвалась тїтка.

Двері відчинились притьмом і на порозї з'явила ся
молода дївчина в мережаній сорочцї з намистом на шиї.
То була Оля, то була моя нова сестра. Ій було лїт cїм
надцять не більш. Тонесенькі, сьвіжі, молоді ббриси її
лиця глибоко вражали нового чоловіка, не вважаючи на
те, що вона була не високого зросту. Можна було ска
зати, що вона була трохи за низька, нїж висока, хоч цей

низький її зріст не разив ока, бо вона держалась просто,

мов та степова билиночка, мов держить ся та дика кі
зочка на високбсти. Тоненькі червоні губоньки її вияв
ляли силу; темні, блискучі, оксамітні очицї її, мов т

е

блискуче сонечко, звеселяло усе навкруги; вихолені з ямоч
ками рожеві щічки, мов б

и н
а

диво вимальовані, викри
вали її дитячий, сьвіжий, молодий вік; довга коса її

густого каштануватого волосся гадюкою вилазила з заду,

обвивала її плечі і повисала н
а її грудях дївочих.

Вона стала н
а порозї згорда дивлячись, мов би на

показ, щоб нею дивувались, щоб нею втїшались, щоб нею
чарувались. Строгим, гордим поглядом дивилась вона,

стоячи перед моїми очима, і мов б
и сама хотїла дізнатись
одним своїм поглядом, без питання, без чужої запомоги,

хто це був перед нею. Вона була вродлива, хороша !.
..

І мати її глянула н
а

неї і наче-б задивилась на її вроду

і забула, що треба їй познакомити мене з дочкою. Не мав

і я що казати, задивившись н
а вроду. Довго тягла ся ко

ротенька хвилинка, поки тїтка надумалась озвати ся до
дочки:

— Іди і привитай його, я
к

рідного брата.
На таку незвичайну, несподївану мову матері, Оля

наче-б т
о

здивувала ся, бажала відступити, побігти на
зад, зникнути за двері. Вона зачервонїла ще більше, со
ромливо подивилась на мене, на тїтку і наче-б т

о

ще

більше приросла д
о

порога.

І я стояв, мов заморочений...
Тїтка назвала мене по іменню і Оля наче-б схаме

нулась, наче-б пригадала собі знаєме імя, котре чула не
раз, і соромливо ступила д

о

мене. Я й сам підійшов д
о

неї, узяв її маленьку, мягку, мармурову ручку і поцїлу
вав її братерським цїлуваннєм. Вона цього н

е сподївалась,

таке цїлуваннє було для неї незнаєме, когоюсь новиною,

і вона ще більш засоромила ся, зачервонїла мов т
а пов

на рожа.
Плила немовна, нїма хвилина нашого єднання, думки

і душі наші зливали ся д
о купи, у одну cїмю, у одну те

чико життя...

Мовчки присїв я на своє місце ; мовчки, поважно
сидїла тїтка; мовчки присїла біля мене й Оля. Вона cїла

і тихим, ласкавим, приязним поглядом глянула н
а

мене.
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Тїтка перервала тиху мінуту новими питаннями, новими
оповіданнями. Оля зняла ся з свого місця і вийшла
в другу хату.

Так то, мій друже, —- казала мінї тїтка, — жи
вемо ми вдвох тихо, любязно. Єдина моя втїха, Оля, ви
ростає, мов та квітка на веснї. Вона у мене одна й надїя,

одно й щастє, одна й порада. Дай, Боже, тільки їй талану,
та долї !

— Та хіба-ж може така дївчина відати недолю ?

Вона уродилась, щоб приносити щаств, щоб відати тільки
Іцастє, — відказав я.

— Хто його знає, що вийде далї. Живе вона тепер
при мінї, мов утятко на водї; буде їй чим добрим зга
дати своє дївуваннє. Та жіноче щастє таке, що більш йде
від людий, нїж від себе самої. Добре, як побереть ся вона
з хорошим чоловіком, а як нї — що тодї робити?

Ми ще балакали про Олину долю, поки не вийшла
до нас і сама вона. Вона вийшла і без сорому вже пі
дійшла до нас, наче-б то зачинала звикатись до мене.
Тїтка зіставила мене у себе на цїлий день і я радий був
зістатись у неї, хоч цїлий вік: так мінї подобались цї
нові родичі, так вони пригріли мою душу, так приворо
жили мене до себе.

— Нy-те, дїтки мої, — промовила тітка, — посидьте
вдвох, а я піду подивлюсь, чи усюди лад у мому малень
кому господарстві, чи усюди порядок. Адже-ж треба на
готовити що небудь і по

дїло незвичайне, просто шідступити до нього.

тура соромлива, боязка, їй треба обглядання.
Видно було, що Оля рада-б була швидче зійтись зо

мною, та не легко було їй відважитись: дївочий сором
перешинав їй дорогу, не пускав її. Вона мовчала і зами
слилась. Далї притьмов зірвалась з місця і хотїла випурх
нути з покою, д

е

ми балакали.

— Ну, добре, — відказала вона мінї, йдучи, —

тільки н
е разом, п
о троху, помаленьку, і все буде як слїд.

— Куди-ж т
и

втїкаєш?
На порозї її стріла тїтка і запросила нас до дру

гого покою. Я взяв Олю за руку і у шарі з нею пішли
слїдом за тїткою. Ми війшли у столовий покій, де на столї
були наготовлені чашкй і стояв н

а

спіртовому огню мідя
ний коФейник, з котрого виходила пахуча пара. Тїтка нас
зазвала, щоб напоїти солодкою кавою.

—
-

Наливай ти, Олю, — сказала тітка, — налий на
шому дорогому гостеви.

Тїтка стала розпитувати мене про деякі дрібязки,

про мою рідну cїмю, про покійну матїр, про батька, про

сестер. Вона дуже любила мою матір, дївувала з нею усе

Дївоча на

|дївуваннє, жили вони у одній cїм'ї, поки н
е побрались.

Як побрались, повиходили заміж, так і розійшли ся, роз'
єднали ся, почали жити своїми сїмями, одна далеко від
другої. Любов і приязнь з моєї матери тїтка переносила
на мене: вона мене покохала, як рідного сина.

Шючи пахучу каву, ми
ПОЇ СТИ.

Вона вийшла і ми зо
стались вдвох. Оля сидїла
мовчки і перебирала сво
їми біленькими, мармуро
вими пальчиками хустину.
Випадало мінї першому
озватись, — а з чого по
чинати 2

— Так от, несподїване

у вас знайшов ся брат, —
ОЗВaВ СЯ Я.

— А у вас знайшла ся

несподїване сестра, — від
казала мінї Оля і шодиви
лась приязно.

— І ми будемо жити,

як брат з сестрою ? По
ставив я їй питаннє про
сто і підійшов до неї.

Вона встала і мовчки протягнула мінї руку н
а згоду.

— І любитись, як брат з сестрою ?

Оля подивилась мінї в вічи, наче б хотїла зазирнути
мінї в душу, розвідати ближче мене і тихо-потиху кив
нула своєю вродливою головкою і промовила найкоротше
слово: „Еге“.

Я притулив її ручку д
о

уст і поцїлував. Вона н
е за

соромилась, вона н
е рвонула руку з моєї руки, я бачив,

що вона на мене дивилась приязним поглядом.
Дак ми теперечки свої? — спитав я

.

Свої.

І т
и

моя сестра, Олю ?

Мінї чудно... я н
е звикла... мене так зове одна

тільки матш...

Вона знов засоромилась, її

зачервонїла.

— Дак в
и мене цураєтесь?

— Ну, все одно... ну, добре... ну... Олю .. ну, нехай
буде й так... нехай буде сестра, рідна, своя. Це все якось
чудно: годину назад — ми чужі люди, не знали один
одного, а тешер — свої, близькі, наче-б вік вікували.

— Так воно, Олю, усе йде н
а сьвітї, усе чудно. Як

пильно станеш придивлятись до чого, т
а

почнеш собі ви
ясняти, цїлий сьвіт стає чуднйм, усї ми чудні.

Оля мовчала. Вона наче-б дражнила й мене й себе.
Жінка, а особливо дївчина часто боїть ся подивитись на

Хата в Турадах

[Фотоtр.Фр.

голосочок дріжав, вона

довго сидїли за столом.
Оля сидїла, слухаючи,

і не мішалась до нашої
розмови. По її очех було
видко , що ця моторна,
жвава, весела, говірлива
дївчина звинулась, мов
той блакітний вюночок на

тичинї звиваєть ся проти
сьвіту, мов той їжак зви
ваєть ся у клубочок, як
несподїване шобачить що.
Вона не звикла ще до
мене, вона не знала, що
казати, не знала, як обер
нутись, вона крадькома
приязно поглядала на ме
не своїми палкими очима.

Перед нами вже давно
стояли випорожнені чаш
кй, а ми все таки сидїли

за столом. Розумна, говірлива тїтка знала, про що бала
кати, уміла вести бесїду.

— Ходїмо, мамо, ще у витальню, я заграю що не
будь на Фортепянї.

Ми вийшли у другу хату. Я подякував тїтцї і Олї

за каву і повів Олю за рученьку д
о

Фортепяну.
Тїтка принесла з свого покою панчоху, cїла на соФу

і почала плести. Я завважав, що вона плела панчішку
Олї, н

а її малесеньку ніженьку.
Оля підняла верх з Фортепяну і взяла гучні, сьші

вучі акорди. У тихому покою ц
ї

акорди глибоко прохо
дили в душу. Своїми пальчиками вона провела по своїх
густих волоссях, закинула свою косу за плечі, охороши
лась, як охорошуєть ся молода пташинка, зачинаючи за
водити соромливо свої перші сьпіви.

Вона заграла чудову баляду „Лїсовий цар".
До гучного голосу музйки, вона додавала ще своєї

души. Оля грала дуже добре. Очи її палали палким ог
нем ; на її лицї видко було ляканнє, вона наче-б т

о ба
чила перед собою Лїсового царя з білою великою боро
дою, з довгими волоссями; наче-б лякалась його і шукала
куди-б пригорнутись, куди-б притулитись, куди-б сховатись
від цього дйва. Гучні ноти проходили п

о ycїх її жилках, по
ycїх її кісточках, п

о ycїх суставчиках. Вона була у повній
своїй красї. Велика, пишна баляда її притомила, так, що
вона н

а

силу її скінчила, встала і вийшла до другого покою.

комо Жидачева.

Ржегорж].
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— 29 —

Тїтка почала мінї казати про вдачу Олину до му- |тали на її прозвище уваги. Назвав я ще раз Катрю по

зйки, почала виясняти, що таке вона любить грати. Вона прозвищу і знов, наче-б про неї ніхто й не чув. Мінї
не хвалилась своєю дочкою, а казала про неї так просто, здавало ся чогось, наче-б Оля знає усе про моє коханнє

так щиро, як так: може казати розумна мати про
д

Катрею, чула з чужого голосу, — і я цього жахав ся
.

кохане дитятко. 1ітка тільки и жила своєю дочкою-оди- десять літ минуло, а я все таки згадував про це коханнє,
начкою, усе своє життє вона скупила у нїй, усе своє і неначе-б воно було вчора. Воно було шерше і останнє.
щастє, усї свої думки, усї надїї. З

а

десять лїт я н
ї

разу н
е зустрів дївчини, котра була б

Я щиро, шриязно привязав ся д
о

Олї. Я н
е

закохав мії так д
о вподоби, як Катря.

ся в нїй, хоч і кохав її усїма силами, як найдорожшу Я влучйв хвилину і сшитав тїтку про Катрю, і ви
людину, я

к

найкоханьшу сестру, покохав її коханнєм казалось, що вона її н
е знає, і н
е чула навіть її прозвища.

братським, приятельским. Закохатись можна тільки тодї. З мене мов б
и камінь скотив ся з плечий. Моя таємниця

як є які перепони, як ц
ї

перепони треба обминати, шу- ізосталась таємницею,

кати таємниць, виносити бучу, бути самому * : її Година за минали у

ІПісляіред заoавкою, котра заморочила, зачаровала. не міг ми пішли гуляти до оотанічнього саду. 8lЛ8lК8 В 01ЛbІІІ

закохатись в Олю, б
о

н
а першій хвилї здибання, вона з олею. Вона д
о

мене більш і більш шривикала. У вечері
стала мінї своєю, близькою, рідною, власною. Я міг н

е оля
3н () в мінї грала на Фортепянї. - -

славитись перед чужими людьми, міг нею хвалитись і ycїм Сидячі своєю cїмєю, ми забалакались за північ. Вже
К8381TPl : „Дивуйте ся, ц

е моя, це близька мінї людина, час було й розходитись. тітка мене запрошувала н
а цї

вона з одної cїм'ї зо мною !“ і лий день на недїлю. Я хотїв вже виїздити з Київа до

. Одначе ще далеко було д
о того, щоб Оля д
о

мене батька, т
а

що робити — мусїв ще н
а

день зостатись. Мінї
освоїла ся, дивилась на мене, як н

а брата. Вона згоди- було весело, мило, любо, приязно. Я наче-б т
о помолод

лась привикнути тільки з умовою — п
о троху, п
о

малу, шав за цей день, скинув з себе н
е

один рік, забув про

не зразу. В її силь iй, крiшкій, здоровій натурі н
е ста- чорні днї свої, про все погане н
а сьвітї. Я прожшв цей

вало ще сили зразу зійтись. Хоч мати й вказала їй н
а ідень життєм тої пташини, котра випурхнула з клїтки н
а

мене, як н
а близького чоловіка, вона все таки наче-б ля- волю і знайшла свій табунець рідний, д
е її привитали.

кала ся мене. Так саме маленька шташина, я
к

вийде Оля все таки держалась здалека, хоч і меньш. Я

перш з свого теплого кубелечка, боїть ся полетіти від попрощав ся і пішов. Вже я вийшов з переднього покою

него. Вона шлшгне н
а близеньку гіллячку і знов вертаєть в сни, я
к

слїдом за мною вибігла Оля.

ся у кубельце, хоч мати їй здалеки щебече, кличе д
о себе, — Не забудь же, приходь, Павлусю, — вона просила

манить їй, вказує їй дорбгу. мене, наче-б крадькома, наче-б з тим, що не все я почув,

Трохи згодом Оля вийшла д
о

нас. Розмова наша що вона міні казала.
якось не шлела ся, одна тїтка н

е давала нам замовкнути, У cїнях було темно і тільки зверху д
о

низу простя
хоч вона й була трохи поміхою нашому з'єднанню. Мінї гала ся довга шолоса сьвіту від сьвітла зза дверий перед
хотїло ся ще побалакати н

а самотї з Олею, розгорнути нього покою. Оля стояла передо мною. Ми поцїлувались.
листочки сеї живої квітки. Я бачив, що й Олї бажало ся Вона перервала свій поцїлунок, рванулась, побігла назад,
зо мною бути н

а самотї. хлопнула дверима, і зараз замкнула, наче-б то, щоб я н
е

Ми почали розмову про знаємшх тїтчиних. Між її повернув ся ще, не роздивив ся її лиця, шовного сорому.

знаємими були й її її деякі з товаришів. Я був Я спустив ся п
о сходах у низ і вийшов н
а улицю.

дуже цьому радий. Балакаючи так, Оля похвалила ся
,

Н
а дворі було гарно, тепло. Шахучі сади й садки розли

нщо у неї є сьвітошисні карточки. і вали свої нахи н
а

воздусії. Тихо усюди, анї телень. Наче-б

— Де-ж ц
ї

карточки ? — спитав я
. усе позасипало мертвим сном. Одні зіроньки з висок:

— У мене в хатії, у моїй хатї, — відказала вона. cьвітили своїм золотим сьвітом і звеселяли тиху, темну,

— А у вас є й своя хата, куди в
и пускаєте н
е всіх, теплу весняну українську нічку.

а тільки близьких людий, приятелїв? | ІІодибав я тихою ходою у сторону „Великої Гостин

— А між ними і тебе, Павлусю, — додала від себе нпції". Вона була неподалеку тїтчиної кватпри. Я ще більш
тїтка. * | скоротив свої стушнї, я н

е хотїв входити д
о нумеру, за

— Еге, — крадькома і з усьміхом промовила Оля. муроватись між чотирма нїмими стїнами. Я підійшов д
о

— Хотїв б
и я
,

тїтко, — обернувсь я д
о тїтки, — Гостинниції і проминув її. Не думаючи, н
е гадаючи, без

піти у гостї до... усякої мети, без усякої гадки, так з нїчого пішов я далї
— Олї, — додала тїтка з натиском н

а

ц
е

дороге у сторону городського саду. -

мінї імя її. IIеред очима моїми проходили образи моєї молодо

— Ну, я й поведу, — сказала Оля і піднялась сти, лїт дитинячих, образи з рідної сЇм'ї, з мого кубелcчка.

з місця. Згадав я покійну матїр, котра кохала мене більш, нїж
Ми з нею пішли д

о її покою. Покій її — хороший, других дїтий, тим, що я був меньшим у cїм'ї. Згадав ста
затишний куточок, тепле кубелечко. ірого

батька, відставного вояку з перебитою ногою, котрий

— Оце моя й хата, — вклонившись, промовила Оля. сидьма сидів н
а селї і доживав свого віку удівцем. Зга

— Чого т
и

мене соромила ся, Олю? Чого т
и така дав — сестер моїх любих. Згадав увесь свій рід. А далї,

н
е привітна, н
е підступна 2 і передо мною прошливали образи з школьного життя, з ґім

— Така я вже з роду, — швидко відказала вона мінї. назиї, з унїверситету. Мене кохали уcї в школії і я кохав
— Справдї ? ycїх. А далї, марою, зненацька прийшла мінї н

а думку
— Справдї. вона — Катря. Холодом понесло н

а моє серце, пусткою,
— І так на довго ? задухою. Вона була першим і остатнїм коханнєм. Скла
— Краще візьмім альбом і ходїм д

о матері, — від- далось усе довго, щоб нам жити разом цїлий вік, т
а вий

мовила вона, взяла альбом і вийшла. За нею пішов і я
.

шло інакше. Ми розійшлись і розійшлись н
а вік, без по

— Ми тутечки будемо дивитись, — промовила вона, вороту. Чи живе вона в щастю ? Чи згадує вона мене,

еївши біля матері. - як я її згадую Р...

-

Ми почали дивитись н
а

карточки. Вона мінї Я ввійшов у темний, густий городський сад, де так

зувала своїх товáришок, а між ними завважала одну, саму частенько колись гуляв віcїм лїт назад. Я забрався у саму
найближчу. Мінї хотїлось було побачити між ними і моє гущавину саду, н

а сам шпиль, н
е вважаючи н
а свою бо

стародавне коханнє, мою колишню Катрю. Ми перевер-1язку, жахливу натуру. Ити далї було мінї важко, я при
нули дуже багато карточок, цілий альбом, але Катруcї томив ся, треба було міпї спочинку. Я прилїг н

а густу,

я там н
е

знайшов. Бажав я дуже знати, ч
и

знакома з нею і молоду, пахучу натуру. Любо було, тихо. Здалека доно
()ля, одначе я н

е зважив ся питати. Наводив я близько сились д
о

мене плескання днїпрової хвилії, а навкруги

д
о

неї розмову, назвав її, але н
ї Оля, н
ї

тітка н
е звер- мене висьпівували солов'ї свої веснянки.
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Хороший Божий сьвіт! як його не кохати 2 ..

Катруся не давала мінї спокою. На далекій чужинї
вона рідко приходила мінї на думку. А тутечки, у Київі,

у самому місци нашого кохання, її образ, прикритий ку
рявою і пилом за такий довгий час, виходив сьвіжим,

жившм. Я гнав його від себе, а він ще яснїйше виявляв ся
перед очима, усьміхав ся мінї, пригнїтав мою порожню
душу. Я бажав забути Катрю на віки, змінити її новою,
живою силою, покохати иньшу, знайти иньшу замороку.

Олю я кохав щиро, цїлим серцем, цїлою душею, та

те коханнє було не таке, якого мінї було треба. Я кохав
Олю коханнєм брата, братерським коханнєм. Таке ко
ханнє не могло сповняти мого серця, ошанувати моєю і

істотою, цїлою моєю натурою, цїлим моїм життєм.
На душі було пусто, холодно...
Холодний ранок приходив на землю. Зірки почали

погасати. Я встав притомлений, мов би на похміллю і по
плентав ся до дому. А думки, якоюсь темною хмарою
тїснили ся в голові, мішались, змінялись одна одною, шлу
тались, становились якоюсь нїсенїтницею, маревом.

На другий день я проснув ся дуже пізно — о півднї.
ІІоки упорав ся, приходив уже час раннього обіду. Я пі
шов просто до тїтки. Мене зустріла на порозї Оля, котра

| наче-б то мене довго там вижидала. Ми поздоровкались,

поцїлувались і вона не утїкала від мене, а тільки шору
| мянїла. Видно було, що вона сама сподіївала ся шоцїлу
| ватись. Ії моторна, жвава натура розгорнула ся зовсїм.
| Вона почала мінї вимовляти, чому я пізно прийшов. Ви
| мова ця була приязна, хоч і походила на пануваннє.
| Вона й сама чула, що панувати наді мною не може, та

може й бажала-б запанувати.
— І поганий, недобрий.. ми дожидали його з самого

рана, а він тепер тільки прийшов, забув мене і ще не

просить вибачити!... — промовляла до мене О 1я, наче-б то

і з серця, а сама зпід лоба дивилась на мене приязно.
— Ну, вибач, Олю, — шуткуючи відказав я.
Вона мінї протягнула ручку свою, щоб я поцїлував.
— Ну, то-то!... — понуро пробуркотала Оля.
Вона узяла мене за руку і потягла за собою до тїтки.

Вона вилась біля мене, як ласочка, як ластівочка.
Тїтка стріла мене матернїми витаннями. Мене по

чали розшитувати. чому я так пізно прийшов, що я ро
бив, і я плїв усякі вйгадки, боючись признатись, що

| повернув ся до дому сьвітом. Тїтка мінї сказала, що

| вечір ми проведемо в театрі, що у неї вже закуплена
і Л1»02К8l. [Далі буде).

— -—-Н=t=3-4-е —

У Б О Г И Й К Р А Й.

Зима іде : блищить ся иней срібний :

ППирокий шлях в холодній мрацї мре.
Невесело... До себе неподібний.
Нї.мує сьвіт... Аж сум бере...

.lни чорний пта.с перелетить журливо.
Денеде зьвір заишелестить в корчах,

| 1 виє щось так грізно, так тужливо,

По темних хащах, то ярах...

Вялить зима й заситує снїга.ми
Мій рідний край... В нїм голос жизни змовк
Розмову тут заводять між гробами
Зловіщий крук і хижий вовк...

Т. Галіїп.

Л Ю Д И :

(; 1 и з а в ета , королева анґлїйська.
М а рія Сту а р т, королева шотлянд

ська, у тюрмі в Анґлїї.
Р о б е р т Дудл є й, ґраф Лє й честер.
І0 р и й Т а л ь б о т, ґраф II

I

рус бурі.

В і л ь т е л ь м С e c і л ь , барон Бо р

л є й ф державний скарбівничий.

І р а ф*) К е н т
.

В і л ь г е л ьм Де в
і

з о н , державний

писар.

А м і а с II а в л є т
,

лицар , доглядач

Маріїн.

М о р тім е р . його небіж.

І ра ф 0 б е н і н
,

посланець французь
кий.

Траф Бел є в р
,

надзвичайний посла
нець від Франциї.

0 к еллії. Мортімерів друг.
Др у ж о н Др у p і, другий доглядач

Маріїн.
Мел ь в ін, її доморядець.

Б у p r o e н
. її лїкар.

*) Шан. перекладчиквсюди уживає слова
„Грап“. Ми змінили н

а

загально уживане сло
во: „Іраф". — Ред.

Г а н н а К е н н ед і , її мамка.

М а р ґ а р и та Кур л ь її надворна
ДаМа.

-

II
I

е р і ф ґ р а ф ст в а
.

Оф і це p r в а р ди й с ь к и й
.

Францу з в к і т
а

ан і лїйські пани.

С т о р б ж а к о р о лїв с ь ка.

А н ґл їй сь к о ї к о р о л е в и с л у т и
.

II
I

отля н д с ь к о ї к о р о л е в и слу

т и й сл у ж е б к и
.

— в е - е——

Перша дїя.

У замку Фотрінґай, у сьвітлицї.

Перший вихід.

Г а н н а К с н н ед і, мамка шотляндської ко
ролеви, палко сперечається з П а в л є то м

,

щó лагодить ся відчинити шафу. Др у ж о н

Др у p і, його помічник, з ломом.

К е н н еді.

Марія Стуарт.
* 3 543SSS. у 2/. Р
ї

Траґедия в 5 дїях. Написав Фридрих IIIйлер. %, 2-35р

написав ерор

1

9 :

З нїмецької мови перевіршував Б
.

Грінченко.
с/ У 9 й

| В
.

Чайченко].

Ви скинули його ; хотїли певне

Ви садівничого їм підкупити !

Лихий б
и

взяв ц
ї

хитрощі жіночі !
Вже я

к

дивлюсь і нишпорю я всюди,

А все ще й досї сховані cкapбй.

(Пóраючись коло шафи).

Де сé було, — лежить там певне й більше.

К е н н е ді.

Геть незвичайний ! Таємнйцї

Тут королевині.

П а в л є т
.

* : їх саме я

II шукаю. (Виймає папери).

К е н н е ді. « .

Просто папірції усякі,
Писання, щоб сумні часй гулящі

В тюрмі хоч трохи скоротить.

Як сьмієте в
и

ц
е

робити. пане? II а в л є т
.

Покиньте шафу цю ! :: “ . Ото-ж

ІІ а в л є т В гулящий саме час злий дух і брóїть

А д
е

у вас |

К е н н е ді.

Намисто дороге взялось? З горй Все п
о

французькому.
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ІІ а в л є т.

Ще й гірш, бо так

Говбрить вóрог нашої держави.

К е н н е ді.

До королеви вашої листів

Це спроби.
ІІ а в л є т.

Я віддам... А це що? Ба!...

(Торкає таємну пружину й виймає з схованки
діямантові окраси).

На голову окраса королївська,

Багата на каміннє дороге,

3 французькими лїлеями іще.

(До товаришів):

До иньшого і це, Друрі, сховайте!

(Друрі виходить).

К е н не ді.

Яку танебну кривду терпимб!

П а в л є т.

Бо поки в неї є що, — може шкоду
Чинити, — в неї все стає за зброю.

К е н н еді.

Зласкавтесь ! З нашого життя останню

Окрасу не беріть ! Безщасній їй —
Веселість — глянуть на стару пишноту,

Бо иньше все ви відняли у нас.

П а в л є т.

Воно не пропаде. Як прийде час,

То й вернуть їй.

К е н н е ді.

Цї голі стїни вздрівши, —.
Хто скаже — королева тут живе?

Де тут намет блакитний над сидїннєм ?
Її нога, до килимів ізвикши,

Ступа тепер на цей твердий поміст !
На оливйних тарілках, що їми
Найменша панї гордувала-б, — їсти
Дають їй тут!

П а в л є т.

Отак же чоловіка

Свого вона у Стерлинї гостила,

Пючй з коханцем з кубка золотого.

К е н н еді.

И т
ії

дрібницї — дзеркала нема !

П а в л є т
.

Б
о

поки перед дзеркалом пишатись

Своїм обличчєм буде, — сподїватись

І добувати ся свого н
е

кине.

К е н н еді.

Неха й книжóк розважитись душі.

П а в л є т
.

їй біблія душі в науку 8
.

К е н н ед і.

1 лютню — й т
у

відняли у неї !

П а в л є т
.

Вона н
а їй піснї любовні грала.

К е н не ді.

Ч
и

то-ж такая доля мала бути
Тій, щ

б

була в колисцї королева,

Щ
о

серед радощів т
а втїх зросла

При Медичісів пишному дворі?

Н
е досить, що віднято власть у неї, —

ІЦяцькй убогі треба ще віднять!
Велике серце у великім горі
Життє людське учить ся розуміти,

Але зрікатись важко тих дрібнйх

Окрас в життї...

ІІ а в л є т
.

Вони псують нам серце,

Що мусить каяти ся т
а каратись, —

Приниженнєм б
о тільки т
а

убозтвом

Спокутувать життє розпустне можна.

К е н н ед і.

Коли й вчинила за-молоду гріх, —

То хай розсудить Бог т
а

власне серце,

А в Анґлїї нема над нею суддіїв.

П а в л є т
.

Де зло чинила, там їй буде й суд.

К е н н еді.

Хіба в таких кайданах зло учиниш?

ІІ а в л є т
.

Змогла-ж вона з кайданів цих у сьвіта
Сягнуть рукою. запалить війну

В державі між своїх ! На королеву, —

Хай Бог її боронить ! — Ізмогла

Узброїти запеклих душогубцїв!

І з мурів цих хіба н
е

підняла

Вона злочинця Паррі й Бабінґтона

На дїло кляте — вбити королеву ?

ІЦ
ї

ґрати вдержали її хіба
Причарувати у Норфолька серце ?

У нашім краї голову найкращу

Кат відрубав н
а

жертву їй ! І ц
е

Чи відстрашило божевільних тих,

Щó задля неї у безодню бігли?
Нї, задля неї жертви все нові

II нові зіходять н
а

поміст крівавий,

І доти край цьому н
е прийде, поки

Вона сама, виннїйша над усїх,
На тім помостї жертвою н

е

стане.

0
,

проклятий той день, я
к

цю Gлену

Гостинно в себе край наш привитав !

К е н н е ді.

Гостинно Анґлїя її витала 2

Безщасна ! З дня, в який н
а

землю цю
Ступила, просячи собі пособи,

У родичів шукавши оборони,

1
ї,

зневаживши уcї права

Народні і повагу королївську,

В неволю вкинуто, в тїсній темницї

Свої найкращі молоді лїті

В тяжкій журбі вона занапащає.

І ось тепер, я
к

усього зазнала,

Що є найгіршого в неволї, мов

Найшослїдущий лиходїй, — її

Ведуть н
а

суд і їй ганебний присуд —

На смерть скарати — кажуть, — коро
[леву !.

..

П а в л є т
.

Забивцею вона д
о

нас прийшла,

Від люду гнана, скинена з престолу,

Щó заплямила тидко лиходїйством,

Як ворог в Анґлїю вона прийшла

Крівавий час гішпанської Марії
Вернути, католицькою зробить
Британїю, щоб Франциї продати!

Умову едінбурґську чом вона

Відкинула ґ Чом н
е

зрекла ся прав
На Анґлїю і двері із тюрми

Не відчинила враз, пером черкнувши 2

Так н
ї,

— в неволї краще бути їй
,

Терпіти втиски, — тільки-б величатись

Порожньою титулою тією!
-

Чому се так вона зробила у Тим,

Що н
а лукаві заходи свої,

Сплїтаючи ворожії змовляння,

Кладе надїю і з тюрми цей острів
Так сподіїваєть ся завоювать.

К е н н еді.

Глузуєте ви, шане ! Ви суворість
t;днаєте із шбсьміхом гіркйм.

Чи можна-ж їй такії мрії мати,

Коли тут замуровано її

Живцем, що н
ї

розважливеє слово

Н
ї

з рідної країни дружнїй голос
Не досягне ? Коли давно н

е

бачить

Вона обличчя людського, хіба
Похмурого темничника узpйть!?

Коли недавно родич ваш суворий
Зробив ся сторожем новим д

о

неї

І вже кують новії ґрати їй !?...

П а в л є т
.

Від хитрощів її н
е

захищають

Нїякі ґрати. Б
о

ч
и

можу знати,

IIЦо ґрати т
і

нїхто н
е

підпиляв.

Що — глянути міцні — помости, мури

В серединї вже н
е

порожні суть,

І що я
к сплю, т
о

н
е

впускають зраду ?

Шовинність клята — берегти лукаву,

Щб каверзи сплїта ! Від мене страх
Прогонить сон; в ночі, я

к

т
а мара,

Ходжу, дивлюсь : замки ч
и цїлі ? варта

Чи вірна 2 І що дня тремчу уранції.

Б
о

думаю: справдили ся страхи!
Та дяка Богови: надїю маю,

Що незабаром все скінчить ся вже,
Б

о

краще берегти менї у пеклї
Прокляті душі, нїж цю королеву
Лукаву, хитру...

К е н н ед і.

Ось вона сама.
ІІ а в л є т
.

Хресть у руках несе, а в серцї гордість
Та грішнії бажання сьвітові.

Другий вихід.

М а р і я під накриттєм, з розпяттєм у руцї.
Ті, що й були.

К е н н ед і

(посшішаючись д
о

неї назустріч).

О
,

королево І топче нас нога
Тиранська, і нема утискам краю.

ПЦо дня все страждання нові, ганьба

На голову твою державну.

М а р і я
.

Втин ся !

Скажи, що сталось !

К е н н е ді.

Глянь, розбито шафу,

Твої папери й скарб єдиний твій.

Що важко так було обратувати,

Останнєє з французького посагу
Узято — й королївського нїчого
Не маєш т

и
: загарбано усе.

М а р ія.

Розваж ся, Ганно: cї цяцьки н
е

роблять

Ще королевою ; зневажно можуть
ІІоводити ся з нами, т

а

шовати

Відняти в нас н
е

можуть. Звикла я
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До всячини у Анґлїї, то й ще

Здолаю перетерпіти. Ви, пане,

Те силоміць забрали, що сама
Хотїла вам сьогодня я віддати.

В паперах тих ви знайдете листа

Сестрі моїй, анґлїйській королеві.
Менї ви дайте слово, що його

До рук самій їй чесно віддасте.

Борлєйфови невірному не давши.

ІІ а в л є т.

Подумаю про це...

М а р і я.

Повинні зміст

Іlого ви, пане, знать. В цьому листї
Великої прошу я ласки в неї:
Розмови з нею, — я її ще й досї
Не бачила. Покликано мене

На суд з людий, що їх собі за рівних
Вважать не можу, щирою до їх
Не можу буть: Слизавета-ж роду

1 пóлу, й стану одного зо мною :

Сестрі і королеві й жінції — їй
Самій признатись можу...

ІІ а в л є т.

Часто. лнді,

Звіряли честь свою і долю ви
Людйм, далеко менш повати вартим.

М а р і я.

Ще ласки однії прошу я там, —
Нелюдським би було менї її
Не дати : здавна я в тюрмі не мала

Церковної розваги й від сьвятого

1Іричастя благодатї. Певне та.

Що волю в мене відняла й престіл
| ВаЖИТь На мон Життє, — Не Х0Че

Менї замкнути і небесну браму.

1І а в л к т.

Аби схотїли, а декан тутешнїй...

М а р і я
(перепиняє його швидко).

Декана я не хочу! Вимагаю
Сьвященика я від своєї церкви.

Ще хочу писаря та нотаря,

Мою останню волю щоб списати.

Журба, невільницькії муки точуть
Менї життє. Боюсь, не довго вже

На сьвітї буду, і себе вважаю

Як перед смертю.

II а в л є т.

Робите гаразд.

Се ті думки, що вам їх личить мати.

3 21
3х

В.мер у вдови син єдиний,
.lюбий, милий,
IIде мамуня, просить дзвонів,

ПЦоб дзвонили.

„ Ой лежить мій син єдиний,

На лавоньцї!
Задзвонїть є.му всії дзвони
На церквоньцї!

У Львові. 1894 р.

М а р і я.

І я нешевна, що рука моторна

Того не зробить швидче, що журба

ІІомалу робить, — тим списати хочу

Духовницю і усьому, що маю

Порядок дати.

ІІ а в л к т.

Ваша воля в тім

Анґлїйська королева вже-ж не схоче

Тим багатїти, що у вас віднїме.

М а р і я.

Жінок та слуг зо мною розлучили —
ІЦо з їми у де вони P Bез служби їх
Прожити можу, та спокійна хочу
Я бути, знавши, що мої вcї вірні
Без горя і в достатку пробувають.

ІІ а в л к т.

Про всїх їх дбають. (Хоче йти).

М а р і я.

Ви уже йдете?

З мого наляканого серця муку,

Ту муку, що воно терпить, не знавши,

Щ6 буде з їм, — не хочете ізняти Р

Пильнують пшити ваші добре так,

IIЦо край мене відрізнено від сьвіту, —
Нїяка вість крізь мури цї не дійде.

В руках у ворогів моя вся доля:
Вже місяць тяжко довгий поминув,

Як сорок комісарів в замку цїм
Мене напали й з пóспіхом зневажним,

Неприготовану цїлкóм, не давши

На поміч оборонця, враз на суд.

Нїде ще небувалий узяли.

На виновачення, важкі й лукаво
Іlоснлїтані, повинна я була,

Затуркана, ухоплена зненацька.

Відмову з голови давати враз.

Прийшли вони як духи й знову зникли,
З тих часів мовчать зо мною веї.

У вас у поглядї даремно хочу
Я прочитать, що гбру узяло :

Від друзїв оборона та моя
Невинність, чи ворожі злі поради.
О, годї вам мовчать ! Скажіть, чого

Боятись маю й сподїватись можу ?

П а в л к т (помовчавши).

Молїть ся. щоб тріхи вам простив.

М а р і я.

На Божу ласку я надїю маю

І сподїваюсь, що й земнії суддї
Судити муть мене по правдї те-ж.

ІІ а в л к т.

Се певна річ. що суд по правдї буде.

—:— - 84—4—

З К 0 н о п н ї ц Б к о ї.

Пересьпів Богдана Лепкого.

А.

М а р і я.

Скінчив ся суд ?

ІІ а в л є т.

Не знаю я.

М а р і я.
Мене

Присуджено ?
П а в л є т.

Не знаю я, мілєді.

М а р і я.

Тут люблять швидко все робити. Може
Так саме несподївано, як суддї.
На мене й душогуби нападуть?

П а в л є т.

Готуйте ся до цього, то як прийдуть
Вони —- і не злякають так, як суддї.

Марія.
Нїщо мене вже не здивує, пане,

Із того, що насьмілить ся зробить

Вестмінстерський той суд. яким керує
БорлЕйфова й Гаттонова зненависть:
Я знаю, як анґлїйська королева

Багато сьміє важитись робити.

ІІ а в л є т.

Боятись володар анґлїйський може 1

Шарляменту єдино та свого
-

Сумлїння. Перед цїлим сьвітом він
Що скаже суд — не боячи ся зробить.

Третїй вихід.

Ті, що й перш. м о р т і м е р, Павлєтів небіж,

входить і, пї трохи не зважаючи на королеву,
каже Ilaвлєтови:

ІІІукають, ДЯДЬКУ, Вас. (Виходить так саме.
Королева обурюючись помічає се і вдаєть ся
до Шавлєrм, що те ж хоче йги за Мортімером).

М а р і я.

Іще проханнє :
Як ви що маєте сказать менї, —
Від вас багато стерплю я, бо старість
Я поважаю вашу. Гордування-ж
Від молодого я знести не можу:
Зробіть, щоб не терпіла я того.

ІІ а в л є т.

За т
е
,

що вам погане, поважаю

Пого. Еге, він н
е

з отих дурних,

Що з слїз облесливих жіночих мнякнуть.
Він бачив сьвіт, вернувсь з Парижа,

[з Раймсу,

Та предківське анґлїйське серце вірие
ІІривіз д

о

дому. Кóло його, лєді.

Т
і

ваші заходи — даремні веї. (виходить).

[Далї буде).

C

Най вали голос, понад поле
ІІде, лунає,

З буйним вітром аж до хмарів
На й лїтає!!...“

Так сказали:

— ——— еч-— - — - — -

— Але дзвони бідній вдові

„Дали нам, бабо, ринський срібла, —
Вyдем грали !" *
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— 33

0бізнавшись трохи з місцевостю,

Чаплинський звернув особлившу увагу
на Хмельницького. Не сподобались вони

оден другому. Військовий писар надто

імпонував підстаростї, — єго вважали
одним з найботатїйших мешканцїв ста
роства: крім того, Богдан недавно вер
нув ся з Варшави, де єго прихильно

приняли на дворі і навіть обіцяли даль
ші вольности, мав при собі якісь навіть
трамоти, — не дивниця, що Богдан дер
жав себе незалежно. Чаплинський по
чав доходити. хто були єго предки

і розвідав, що вони були мужиками, що
батько єго, звичайний поселенець, звав

ся Хмелем : а син — Хмеленком, але

відтак самовільно змінив прозвище.

В немудрій голові шляхтича не могло

шоміститись : хлоп, богач, за панїбрата

з королем ! Дальшою причиною до во
рогованя було суперництво в справах

господарських. Чаплинський знав, що

вдатним і енерґічним заселенєм обшир
них степових просторів може заслужити

на необмежену довіру з сторони вели
кого коронного гетьмана. Звістно, що
девізою Конецьпольського в остатні

роки єго житя було заселень плодови
тих пустинь України, хоч би се мало

потягнути за собою великі розходи

і офірп. Сюди входили й королївські
маєтности, котрі, по заселеню їх

.

мали

бути немов б
и

оборонною стїною для

сел і хуторів. потожених дальше в сте
нах: більше народу. робучих рук і сил

для відпору татарських нападів, — а

через т
е

й більша безпечність для де
яких країв Річи ІІосполитої, щб немало

терпіли від несупокійних cycїдів. До
бробут Богдана колов очи Чаплинсько
то. котрий. н

е

вважаючи н
а вcї змага

ня. н
е міг вести кольонїзациї так вдатно,

я
к

простий козак, щ6 розпоряджував

средствами значно меншими. В наслїдок

сего повстав розгляд прав Хмельниць
кого н

а

володїнь: землями. На нещастє,

документи н
е

були в ладї. Почались
отже зачіпки. Ображений н

е уступав.
він подавав скарги закдно виспе і даль
ше. — але все було надармо: після

веїх правил закона, н
а

котрі поклику
вались лиш тодї, коли було вигідно.

виходило. що чигиринського сотника
чожна позбавити одїдиченого, а навіть

і придбаного маєтку, потвердженого ко
ролем, н

а тій лиш основі, що в свій
час акт н

а

володїнє н
е

був вписаний

в ґродські або земські книги, а коро
яївська грамота н

е

була потверджена

воймом. На заслуги батька чигиринсько

го сотника, що положив голову під ІЦе
цорою, при cїм забули. Чаплинський
вів справу пóтайно і мабуть запевнив
ея згодою гетьмана, покликуючись на

бунтовливі заміри Богдана, перед тим,

нїч приступив д
о

дїл рішучих.

в другій половинї Х И"II. віку.

Стати дра І. Роммього. Переклад Василя Лукича.

- з- (далї.] -3

Між тим в Суботові зайшли великі

зміни: Богданова жінка померла, поли
шивши сиріт, а він сам почав пити. Ся
П0тана привичка н

е

лишилась без впли

в
у

н
а

здоровлє синів, яко молодших

в родинї. ІІрегарна Олена далї жила

у вдівця, може бути яко нянька при
дїтях. Тяжко сказати, коли саме пізнав

єї Чаплинський, але, здаєть ся, се лу
чилось ще за житя Хмельницької. Ко
ристаючи з неприсутности сотника,

підстароста прибув д
о Суботова, щоби

оглянути господарство, про котре чув
так багато ; усе там найшов у взірце
вім ладї: господиня, вимавляючись не
здоровьм, н

е

вийшла д
о гостя, — єї

місце заняла Олена, і підстaрoстa був

очарований єї красою. Мабуть вона

була таки справдї незвичайно гарна,

коли потрафила так очаровати двох не
молодих вже суперників. Треба думати,

що вона удержувала обидвох в надїї,

а т
о

так тяжко пояснити собі завзяту

їх боротьбу за володїнь: Оленою. Як б
и

т
о

там і н
е було, підстaрoстa, щоби

вхопити дївчину, шоручив з'орґанїзовати

справдешний напад. так зв. „заїзд“ —

звичайний н
а тодїнні часи спосіб, к0

трий закон терпів, але котрий справдї
був явним нарушенєм закона. Цїла ся

справа велась під позором виселеня

військового писаря з неправно бущїм

занятого Суботова. Очевидно, усе від
булось після проґрами заздалегідь уло
женої: хати поселенцїв знесено, з тумна
Хмельницького взято 400 кіп збіжа,

млин і усе єго ґаздів ство спалено, а

підчас сего дївчину вхоплено.") Він
чань відбулось після латинського об
ряду, — б

о

мабуть Олена приняла віру
католицьку. С

е

дїллось в р
. 1646-ім.

Роздратований писар визвав противника

на поєдинок, але заледви сам вирато
вав ся від засїдки: у слїд за тим він
кинув ся д

о Конецьпольського, сина

коронного тетьмана, управляючого ста
роством п

о

смерти батька, але — на
дармо: звернув си відтак д

о суду, але

й там єму відмовили. Богдан помчав ся

у Варшаву. З
а

ним поспішив Чаплин
ський. Обидва противники станули пе
ред лицем сенаторів, яко суддіїв. Між
иньшими образами, yадав Хмельниць
кий про вхоплену дївчину, котру назвав
своєю жінкою. „IIlо до того, — про
тестував підстароста, — т

о

вона зовсіїм

н
е

була жінкою Хмельницького: він
силою держав єї у себе, ось чому вона

так пóквашно утїкла від нето, а поза
як вона менї сподобалась, т

о
я й оже

нив ся з нею. Нїхто н
е

приневолить

мене зречи ся єї
,

але наколи-б і так,

") Мaciejowski: „Рanietniki o dziejach
pismiennictwa і prawodawstwa Slowian", 1139,

1
,

319).

Жішки при Чигиринськім дворі

|
|

|
|

сь д
о

т
о

вона сама н
е

згодить ся і н
ї

за що

н
е вернеться д
о

Хмельницького". При
сутні суддї почали глузувати: „Ну,

й варто-ж то, пане сотнику, жалувати
за такою особою ! Сьвіт не клином зій
пов ся, — пошукай собі другої, а ся

нехай вже лишить ся при тім, хто їй

так снодобав ся“.") Король рівно-ж н
е

оказав Богданови нїякої помочи, при

cїм злучаю Володислав немов пригадав

Хмельницькому значінє шаблї для са
мооборони. Роздратований і подражне
ний вертав Богдан д

о

дому: Суботова
він вже н

е мав, позаяк новий староста

шередав єго в доживотне володїнє Чаш
линському. Длятого Богдан поселив ся

в Чигиринї, в своїй оселї, щоб бути
близше коло ворога, а може бути і коло

панї Чаплинської. Можна думати, що

остатня подавала єму якісь надїї, що

вона прикувала єго д
о

себе якимись

особлившими чарами, — а т
о

інакше
тяжко пояснити поведенн Хмельниць

кого. Що єму грозила що хвилї небез
печність, можна судити з довгого спису

кривд і насильств, н
а

котрі н
е скупив

ся тепер підстароста упоєний подвій
ною побідою над писарем. Ненависть
збільшувалась в міру сего, я

к

росла
пошулярність Богдана в Чигиринї; саме

тодї я
к

у Чаплинського було пусто.

н
а дворі у писаря вічно чути було то

мін і радість: гостинний господар ви
тав і гостив у себе велике число го
стий, вербовав собі сторонників, непри
хильних до підстарости. Часто приїздив

тут і черкаський сотник Барабаш, щ
о

належав д
о

нартиї уміркованих: Іван
Кречовський, полковник чигиринський,

а тим самим безпосередний начальник
шисаря, хрестив у него дїтий і часто
відвідував кума. Микола Зацвилихів
ський, після Коморовського комісар Річи
Посполитої війська запорожського, „p0

д
у

руського і закона руського” оказу
вав Богданови незмінну приязнь. Ся
приязнь завязалась з часу походів про
тив Павлюка і Остряницї. Зацвилихів
ський, коли тільки приїздив з Трахте
мирова д

о Чигирина, завеїгди заходни

д
о

військового писаря, виступав в ролї
посередника, старав ся ворогів пого
дити. Але що цїкавійше, навіть наслїд
ник Зацвилихівського, сумної в народї
памяти Яи Шемберґ, охотнїiше гостив

у Хмельницького, нїж у Чаплинського:
до такої ступенї вcї осуджували тор
дого підстаросту. Писар грімко заяв
ляв, пцо нїколи н

е

брав участи н
ї

в яких
бунтах і розрухах, і завеїгди і у веїм.

поступає після закона.°) Але все т
е

н
е

охоронило єго від халеп і переслї

*) Костомарів: „Богдань Хмельшицкій“,
вид. 4-е, 1854 р

., І, 238—241.

* „Оjczyste spominki“, II
,

111.
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довань: молодий стaрoстa, хорунжий
коронний, прихиляв ся на бік свого

підручного Чаплинського і безкарно

позволяв єму бешкетувати. Одного разу
Чаплинський

провину ") висїчи різками прилюдно на

ринку Тимоша, старшого сина Хмель
ницького: відтак наслав на него това
риша, котрий в часї походу вдарив єго

обухом по голові; вкінци, підмовив

простого козака Песту обвинити чиги
ринського сотника перед старостою о
зраду, о бунтовливі заміри. В списї

кривд. післанім Михайлови Потоцькому,

вел. кор. гетьманови по смерти Конець
нольського, сам Чаплинський виража
єть ся ось як : „Найтяжшою образою

уважає Хмельницький те, що якийсь

там Песта, хам, козак хитро обчорнив

єго перед єго милостю паном хорунжим

коронним в замірах вислати артилєрию

на море і т. и.") Підстароста що раз

то все більше озьвірував ся против

свого ворога; зять Чаплинського при
людно нахвалював ся, що „на коли не

вдасть ся упоратись з Хмельницьким,

то прикаже єго вбити". Одначе се не
сталось ; з неволї визволяв сотника

Кречовський яко поручник, а інодї на
віть сама панї підстаростина. Хмель
ницький з патосом згадує про се, —

приказав за якусь там

ливо,

одинока письменна похвала жінки гріз
ним опісля местником :

ся доброжичлива і дбала про невинно

терплячих жінка", кличе Хмельницький,

то не втїчи єму від німсти лютого ти
рана, єї мужа.") Ся обставина дає при
чину думати, що й Олена, не вважаючи

на шлюб з підстаростою, не була зо
веїм байдужна до чигиринського сотни
ка: може бути, єї брав жаль, — бо-ж

прецїнь він через неї потерпів: мож
що на ню зробила сильне вра

жінє ся вельми замітна енерґія чоло
віка, котрий не опускав рук, не вва
жаючи на всії удари долї. З другого
боку, Чаплинський очевидно ще не був
зовсїм заспокоєний своєю побідою, —
чи не підозрівав він жінки о симпатиї

до непокірного козака? На всякий злу
чай, Олена потрафила приспати під0
зрінє мужа, коли не раз він вислухував

єї просьби і хоч від часу до часу мяк

у своїй ненависти до суперника, і не
мов то успокоював ся. Судячи по даль
ших фактах, можна думати, що слуха
ючи вговорювань і осторог Чаплинської,

військовий писар постановив счезнути

з очий небезпечного ворога і удав ся

на Запороже в груднї 1647 р. поки
нувши все, — тільки старшого сина
Тимоша взяв з собою.

Тиняючись по днїпрових островах,

Богдан завдно посилав скарги до впли

„Наколи-б не |
вових осіб в Річи ІІосполитій, а на

першім плянї завеїтди (*Т0ЯВ Н0"НаВІІ0:Т—

ний муж Олени : очевидно, Богдан не

міr забути про него. Туга, ображена
любов, як іржа, гризла серце Богда
нове: в палких словах він виявляв
свою злість до Чаплинського і з зви
чайного старости тим самим зробив єго

історичною особою. Вилявши свій гнїв.
він вже спокійнїйше виявляв відтак
иньші свої образи і претенсиї. Ось ха
рактеристичний для Богдана витяг

з одної такої скарги. шісланої до вели
кого гетьмана коронного Миколи ІІо
тоцького: „Не знать звідки явив ся

нарушитель спокійного житя мого. Ча
плинський. литовський заволока, шоль
ський шяниця, злодїй і грабіжник укра
їнський, підстароста чигиринський, ко
трий, господарюючи через вісіїм лїт
в Чигиринщинї іменем свого началь
ника, пана Конецьпольського. корон
ного хорунжого, брехливими обмовами

і доносами знищив бататьох наших бра
тів і присвоїв собі їх маєтки : і розу
мість ся тепер вже не пан хорунжий
коронний, а слуга єго, брехун, зрадник
і пяниця Чаплинський володї: Читн
ринщиною“.")

Таким чином, нема сумнїву.
в cїм кровавiм історичнім спорі
остання роля належала жінпї.

ІЦ0
Не

*) Шайноха: „Dwa lata dziejów naszych ,

ІІ
.

8
.

„Szkice historyczne" IV, 197. Інакше од
нак у Костомарова, op. cit І, 160.

|*) Місhalowski: „Кsiega pamietnicza", 5
. ІІ
,

7
.

. / II (* 7711

*) Шайноха: „Dwa lata dziejów naszych”,

[Далі буде).

*) Ibid. op. cit. II
.

6
.

*8 1
; Р 11 // .У.

—s+ [Далії.] <—

II.

Геоґрафічний і історичний огляд.

Перш нїж говорити про красу кримської природи т
а

про життє в Криму, огляньмо короткими словами reоґрафію

і історию Криму. Вузенька смуга суходолу — Перекіпська
ншия, щб звязує Крим з суходолом Росиї, робить його пів
островом. Давно вже сплодила ся думка зробити з Криму
остров, прокопавши судоплавний рів від Чорного моря д

о Азов
ського. Така думка в сферах урядових т

о

обізветь ся і от-от

б
и

т
о

візьмуть ся реалїзовати її, т
о

знов замовкне. Істория її

є властиво істория переміни мінїстрів комунїкациї. Править
комунїкациєю прихильник „великого заповзяття", о

т

я
к зелїз

ниця через Сибір, або знївеченнє Днїпрових порогів, — зараз

висовуєть ся проєкт кримського рову. Сяде н
а

його місце су
противник таких „великих" заходів — і проєкт кримського

рову сховаєть ся... *

Цїкава річ: ч
и

потрібний той рів, ч
и

н
е

потрібний ?

Прихильники його доводять, що рів — річ вельми потрібна,

б
о він вельми покоротить дорогу і подешевить фрахт н
а пе

ревіз продуктів. Проти сего н
е

змагають ся і супротивники,

але кажуть вони, н
а

викопаннє рову треба видати з буджету

державного велику силу гроший : кількадесять мілїонів кар
бованцїв. З країн приазовських, найпаче-ж з південної його

частини в Море Чорне і навпаки н
е

переправляєть ся така

сила продуктів, щоб плата за перевіз їх вистарчила н
а від

сотки н
а

амортизацию стовпа капіталу, щб піде н
а рів і н
а

експльоатацию рова. Та ще й те: ч
и

н
е

стане з того рову
кримської „Ilaнами“ ?... Нехай і н

е

стане. так же Росия має

таку силу-силенну незадоволених пекучих осьвітних, куль

турних т
а

економічних потреб, що н
е

задовольнивши тих
потреб, якось соромно й говорити про викопаннє рову через
Перекіпську шию. От через що копаннє сего рову зовсїм н

е

н
а часї, річ н
е слушна, непевна і неоправдана н
ї

буджетом
державним, н

ї

добробитом народної маси.

Я н
е

знавець в cїй справі і н
е

можна мінї подати сьві
домого голосу, н

ї туди, н
ї сюди; але симпатиї мої н
а сторонї

противників невідложної потреби кошання кримського рову...
Що й казати: добра річ скоротити шлях і подешевити про
їзд, а проте ще лїпше, ще користнїйше поменшити податкн

і видатки, або хоч н
е

брати більш того, що беруть нинї

з дїрявої мужичої кишенї, т
а

ще н
а

видатки непродуктивні.
Коли-ж судоплавний рів через Перекішську шию є великою
потребою задля комерсантів. так чом б

и їм самим н
е

скластш
акцийної, ч

и иньчої якої спілки, т
а

зібравши гроші, н
е зай

маючи кишенї державної, значить і убогої мужичої, конати
собі н

а

здоровь рів той. Тодї мужикови н
е

шкулити м
е

т
е

копаннє навіть і тодї, коли н
а

кримському рові зросте наша
росийська, хоч і н

е

така велика я
к

у наших „щирих дру
зяків“ Французів, „ІІанама“, — або наша така Кривошей
нівська зелїзниця

-

Так о
т опріч тієї частини, що зоветь ся Перекіпською

шиєю, береги півострова Криму обливає вода Чорного т
а

Азовського моря вcїми сторонами.

Сама природа подїлила Крим н
а дві, в усьому неодна

кові частини, навіть богато д
е

в чому супротилежні частини :

н
а

степову або північну, і тірську ч
и

південну. Степова ча
стина займає три четвертини всего обширу Криму; тут ле
жать повіти: козлівський ч

и евпаторийський, перекіпський.
теодосиївський і більша частина симферопільського. В частинї
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південній — частина повіту симферопіл, ського та невелички й Гори становлять велику ріжницю не тільки в самій

шовіт ялтинський. Межують обидві половини Криму — г о р и ; нриродї, але і в клїматї і в рослинах. Клїмат південного бе
вони властиво і надають їм характеру. Ідучи Кримом з пів
ночі, бачите, аж доки не переїдете геть за Симферопіль, ту

еачу картину степової природи, яка панує по Катеринослав
щинї і по північних повітах таврицької ґубернїї : рівнина
без краю, порізана інде глибокими ярами; води бракує, лїсів
майже нема; глибокий чорнозем ґрунту; в лїтку безкрайї

лани пшеницї, інде лену і величезні сїножатї і пасовища.

Мннувши Симферопіль помічаєте, що шлях іде потрохи в гору
та в гору. а перед вами геть на південь синїють гори; пев
нїйше мовити — найвисша кримська гора Чатирдаг. Скоро

перекинетесь через „перевал", се-б то те місце, де шлях

дійшовши найвисшого свого під'єму, починає спускати ся на

шівдень |перевал сей біля села Таушан-Базар, верстов за 15,

не доїздячи до Алушти], то ви зараз спостережете різку пе
реміну і повітря і природи, помітите, що ви тепер в смузї

винограду і маслини. Коли шо той бік гір (на півночі) шанує
хлїборобство, дак по сей бік хлїборобство трапляєть ся дуже

рідко : жита не cїють, а шшеницю тільки задля себе. Тут па

і рега різко відрізняєть ся від клїмату північного |по той бік
| гір] Криму. На південному березї саний не знають: снїr,

коли й випадає, так тільки на те, щоб за кілька годин роз
таяти. Морози трапляють ся ряди-в-годи : та й то мороз

| 3—5" Реом. се вже мороз величезний. От на пр. і 1895

| року: тодї саме, коли в Туринї випав великий снїг, коли

у Віднї і по околицях Відня, як принесли до мене звістку
часописї, вихрила хуртовина, у мене в тепломірі на дворі
в холодку з північної сторони живе срібло стояло на 1 1"
Реом. тепла. Правда цїлий тиждень ллє великий дощ; верхи

високих тір закутали ся в снїг, а у мене в Симеізї в шарку

ще чимало квіток; цьвітуть рожі, і стільки зеленої трави
і зеленого листу на деревах, що мінї якось аж чудно зга

| дати, що на пр. 23. листопада ст. ст. у Київі їздять саньми

і стоїть 4"—8" Реом. морозу, а в Симеізї, або в Алушції —
10" Реом. тепла. По південній частинї Криму, наче в Італїї.
ростуть фіґові дерева, ґранатові, лаврові, оріхові, маслинові:
в Алушкинському і в Симеізському парку бачита маґнолїї,

нук виноград та тютюн. на 1ьми і чима то иньчих південних рослин. А що до киша —

Так само і що до людности: на південній сторонї рисів, так дерево се трохи чи не таке-ж звичайне, як у нас
Криму, далеко менш татарської людности, на південній — її на Українї тополя, або верба: тільки-ж наша верба — де
хаса, і як скрізь по сьвітах, маса веїма сторонами бідує: рево веселе, живе, якесь нібл промовисте, а гонкий, високий
Татари в Криму. найшаче в частинї південній обезземелені кипарис, хоч і красивий, а пр те якийсь смутний, журливий,

і зрабовані. Еміґрация Татар з Криму довела була Крим
її,

вже мовчазний ! Верба, коли своїм невеличким листом

великої руїни економічної, до страшенного підупаду культури шумить, немов вона про щось до вас гомонить ; а кипарисови
і добробиту громадського. Лиха сего Крим і досї не спе- — нїчим шуміти: іглясті вітки його і під великий вітер
кав ся. Але про се буде річ трохи згодя. нїмують. З дерев по горах Криму панує бук : опріч того до

Скільки богатий Крим на гори, стільки він убогий на вої добре росте морська сосна, лиша, ясень, граб, осика.

воду. Властиво річок тут нема: такі річки, як Самир, ду0 ; та тільки не наш широколистий, розлогий велетень ду0 :

Чорна. Альма, Бельбек і иньчі — властиво не річки, а гір- нашому дубу тут душно: кримської спеки в
ін

н
е

винесе :

ські потоки, щó часом під великі дощі геть повні води і вода | Кримський дуб
-

дрібнолистий. З кущів н
а

південному бе
шумить, реве: але за кілька день уся збіжить — н

е

знати резі пану", звістно, виноград і мирт, * -

куди, а Н8l днї „річки". коли вона зовсіїм не пересохше, Дак і •

З словом с і л ь у нас на Українї з єднано. злито і слово

оренить тільки малесенький ручай. Не т
о

щ
о

судоплавної, і а н
е

щ
о

давно було щ
е

й слово — чумак. Н
е

диво:

а хоч б
и такої річки я
к

н
а

пр. Ворскло, Сула, Остер, Сейм "Покой віку. Крим постачав Українї сіль, бо сам він спокон

н
а Українї: або Бистриця. Черемош в Галичинї. — в Криму віку богатий н
а сіль. Сільних озер в Криму богато видат

НеМа. нїйші між ними Гниле, Саки, Майнацьке, Старе. Кругле,

Гори кримські н
ї

своєю висшиною н
ї

красою н
е

здиву- Чурубаш і иньчі. Яку силу соли постачають кримські
коть того, хто бачив, н

е

кажу вке Альпи іІІвайцаршї, але сільні озера — досить сказати, щ
о

щ
е

р
.

787 добувано

хоча стри іські Карпати в Лавочному, або від Славська через * НИХ
1'/, мілїона пудів соли.

Волосянку і далі. Найвисша кримська гора Чатирдаг н
е

пе- Нїчо н
е

завдає Кримови такої шкоди, як недостача по
реходить заввишки 5000 ступнїв. Більш за всїх красива гора трібної вогкости н

а веснї, найпаче в лїтку. Дощів випадає

Демерджи (на північному схопї біля Алушти]: між кримськими вельми мало і найважнїйшою потребою в Криму, потребою
торами, найначе при ясному заходї сонця в лїтку, її можна і дїйсне пекучою єсть о р о шу в а н н є ; але, н

а
превеликий

назвати красунею. Між назвами кримських гір чимало ли- жаль, потреба ся якось занехана. Доки хазяїнами Криму були
шило ся щ

е

від часів Греків, але панують назви татарські, Татари, потреба отся була у них потрохи задоволена; але

часом поперекручувані з мови грецької. Назви великою ча- коли після нападів 1
8 віку, т
а

після страшенно великої емі
стиною відповідають формі, н

а

пр. Аю-Даг |Ведмідь-гора], ґрациї Татар хазяйновати в Криму почали чужинцї і землї

Кошка і т
.

н
.

Греки називали Чатирдаг Трапезусом. Ве- тубольцїв опинили ся в руках великих богатирів-аристократів
ликороси переіменовали в Палат-гору : одначе нова назва н

е

або буржуазних жмикрутів, а туболець Татарин, який н
е по

пішла в люди і панує татарська, значить вона — шатер кинув рідної батьківщини, зробив сл з хазяїна наймитом, дак

fчатир) гора |дагl. Чатирдаг стоїть самотою, н
а

відшибі орошування землї пішло в нївець. Перегодом, щ
е

в 30-их pp.
останнїх гір : верх його займає 2

0

кв. верстов. Форма гори нашого віку, коли в Криму царював Воронцов і коли татар
еправ ц

ї

нагадує шатер. На Чатирдагу є чимало печер : н
а

1
- ські землї гарбали і шматовали н
е згірш я
к

в рр. 70-их чи
більш прикметна між ними Бинь-Баш-хаба. Але про печери — нили

т
е

саме з землями башкирськими, почали гомонїти,

річ н
е тут. |дїйсне тільки гомоніти, про потребу орошування. І кримська

Кримські гори перерізують півостров н
а протязї 170 адміністріщин і н0°ителі культури" сипaли проєктами оро

кільoмeтрiв: починаючись від Балаклави йдуть вони через "У*** Криму, наче тим борошном з рукава. Ще трохи пе
ялтинський, симферопільський і теодосиївський повіти д

о Те- регодом розпочали в е
ї

і справі реальну роботу : заходили са

„досиї. увесь обшир під торами зраховано в 4300 кв. верстов. копати колодя артезииські, розчищувати «річки": "атити

Не доводило ся мінї н
ї читати, н
ї

чувати від певних знавцїв "Р"9Л*,* Т
.

И
.

Та. нїчого доброго з тих заходів і досі н
е вии

Криму. щоб в горах тутешнїх були які металії. Між камяними ШЛ0- Розпочали були копати н
а Айдарі колодязь, викопали

породами найбільшу вагу, має мармур; більш за все беруть |

його з гори ІІурської, щ
о

стоїть н
е

далеко над шляхом з Те
одоспї н

а Судак. Між горами в Криму вельми богато кри

і свердлом] більш нїж н
а 50 сажнїв завглибки, вгатили туди

135 тисячів карбованцїв з державних фінансів і докошали ся...

і хоч н
е

д
о

води дак д
о

Айдарської „Панами“... Таких злу
лиці кажуть, щ

о
є мiж iими з мінеральною водою. З cїp- чаїв, кажуть, можна назбирати н

а пїлу гарбу.
чаною водою є криниця в судацькій долинї в горі Перчим- З початку рр. 80-их взяло ся за сю справу земство.
Кая. 3 сего боку щ

е

н
е

вислїджено Криму: уважаючи н
а т
е
,

Теодосиївські земцї заходили ся спорудити орошуваннє сте

щ
о

місця лїчебні [-курорти*1 і клїматичні стациї південного пової частини свого повіту. І земці і уряд дали кошти; уряд
берегу занадто вже вславили ся здирством і проти них встає призначив керманичем роботи ґенерала Жилинського, щ

б

кер
конкуренция кавказу, треба гадати, щ

о

лїкарственні криниці мовав д
о

того висушуванням боліт н
а Полісю. Що-а: думка

мінеральної води, певна річ, небавом будуть знайдені. | добра була: коли чоловік зумів прогнати н
а ІІолїсю воду
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з землї і висушити її, так, певна річ, він повинен зуміти стоять без води, а теодосийські земцї, мабуть і досї найма

і в Криму викликати воду зпід землї. Здаєть ся наче й льо- | ють попів правити молебнї „обь одожденiи"... А „одожденія"
ґічно: здаєть ся і троший н

е браковало, б
о

ґенералови при- того нема тай нема. Хіба ч
и

н
е

зглянеть ся часом пророк
значено було доки що н

а

роботи 145 тисяч карб. Отже зу- Ілля !

стріла ся якась така „закавика", що теодосийські степи і досї

ч

Образки з мужицького житя — то
зовсїм н

е ідiлї: більше в них тїни, я
к

сьвітла, більше смутку я
к

радощів. Та

н
е

вина в тім поета. „Не втїха їх ро
дить, н

е

радість їх плодить, н
е

тра
пуста, а в хвилях недолї, задуми тяж
кої самі уста їх пепчуть" : поета і на
роду єго „ неволя т

о

мати тих скорб
них дум”. З тим оправданєм можна по
тодити ся: чорний кольорит і смутний

настрій є тут справдї випливом реаль
ного способу писаня.

Хоч я
к

висока вартість подібних

творів Івана Франка, н
е

вони пре
щїнь здобули єму в Галичинї славу пер
шорядного поета і новелїста. Здобув

він собі єї відразу і раз н
а

все двома

творами відмінного характеру, а іменно

історичним романом „Захар Беркут"

і майже історичною поемою „ІІанські
жарти“.

„Захар Беркут", картка з істориї
ХІІІ. в

.

представляє останні хвилї ві
чево-громадського ладу н

а Руси, щб

паде в борбі з княжою і боярською
властию. Перенесень акциї в Скільські
Карпати і в час другого нападу Тата
рів н

а Русь, хоч і н
е

зовеїм відповідає

історичній правдї (гл. студию д-ра Фр.
ІІаппе : „Skole і Тucholszczyzna"].

сшовиває всії особи чаром гарного ро
мантизму, котрий нинї знову старається
запевнити собі право горожанства в за
хідних лїтературах.

. Без порівнаня щїннїйша є поема

- ІІанські жарти", котрій належить ся

імя наскрізь ориґінального епосу. Схо
пив тут поет переходовий момент з істо
риї руського мужика в Галичинї, подїї
1848. р

.,

останні хвилї панщини і перші
свободи, котра так для мужика я

к

для

пана була великою несподїванкою.

В акциї епосу беруть участь з одного

боку дїдич села , бутний польський
шляхтич, з друтого мужики під прово
дом свого пан-отця, котрого жить і доля

майже однакові з мужицькою. З одного

боку бачимо останнї вибрики панської
бути, котра, вперто глядаючи собі при
чини вибуху, виганяє в сьвяточний день

щїле село н
а роботу, щоб пiмстити ся

за найслабший позір опору — замкнути

ворохобників з їхним проводирем у псар

н
и

: з другого боку дивуємо ся терпе
ливости гноблених, котрі й тодї ще н
е

вибухають піметою, коли видять упо
кореного тнобителя, а противно хотять

—^— —*

• * »,—

ЛІТЕРАТу РНІ ПОРТРЕТИ.
Написав В

.

Щурат.

1
. Др Іван Франко.

| Конець.]

вірити кго слову, що він тілько так

жартував собі з ними і самі вставляють

ся за ним у рядового комісаря.
(; се признака вельми туманної вдачі

нашого галицького мужика. вельми гу
манної і правдивої. Треба замітити, що

в „ ІІанських жартах" Франко ідеалї
зував галицько-руського сьвященика, за
що єго полїтичні сторошники робили

єму неоправдані докори. Сам епос опи
рає ся н

а

місцевих народних тради
циях, а й щїле оповідань вложене в уста
очевидця, простого мужика. З огляду

на се власне можна зробити закид
уступови, в котрім поет говорить про

ширенє свободолюбних думок з західної
Европи, що побіч принятого способу

оповіданя виходить неприродним. а само

про себе риторичним.

З загально-людським характером і

тенденциями є поеми Франка „Смерть
Каїна“, „ІЦар і аскет" і „Сурка”. Пер
ше місце між ними належить ся Сурцї
так задля шоважного епічного настрою.
як також задля ще поважнїйшої ідеї
материнської любови і привязаня д

о

дитини, хоча-б т
а

дитина була, як

в „Сурцї“ навіть неправого походженя.

Ідею „Смерти Каїна” можна виразити
словами, що : чоловік даремне глядить

щастя в сьвітї; він єго н
е

знайде там.

б
о

кто треба глядати лиш у власній

души. Ся наскрізь фільозофічна поема

остає вже самою темою в духовій за
лежности від Байрона і кто епігонів,

а в епізодах зраджак впливи і слїди.

Фльобера |1,a tenletion d
e St. Antoi
ne]. Леконта д

е

л'Іля |Саїne|. Тетого
|Еaust), а навіть (в кінцевій піснії

„Слухай Іliлля, слухай Ада..."] талмуда.

Спонуканий 1892 р
.

темою своєї

докторської дісертациї про Варлаама

і Поасафа д
о

студийованя старинних

лєґенд і повістий Франко і з сеї кер
ницї зачер кілька мотивів д

о

своїх по
етичних творів. з котрих я згадав вже

„ІЦаря і аскета“. Змістом тої знамени
тої перерібки одної старо - індійської
пурани в муки і терпіня, н

а

котрі до
бровільно засудив себе цар ГаріШандра,

а ідея, що великі терпіня у благород
нюють чоловіка є в тій поемі провідна.

Теми д
о

друтих лкrенд брав поет по
части зі збірки орієнтальних перерібок

Рікерта |Мorgenlándische Sagen und
Geschichten| почасти з рукописних ста
роруських збірок.

[Далії буде].
- . Я. Кониський.

2= Д s,

|

Крім аґітацийної й епічної поезпї

і знаходимо у Франка й чисту лїрику.

т
а

сеї є вже значно менше. Зачислити

до неї належить нередовеїм „Веснянки"

і циклі, любовних поезий ш
.

з. „Зiвя.1e
листк", котрий можна вважати обявом

декадентизму в українсько-руській лї
тературі, розумів ся тодї, коли під де
кадентизмом будемо розуміти н

е т
і ори

гінальні поетичні замахи, в котрих

Макс Нордау бачить признаки умисло
вих хорiб, але розумне і артистичним

змислом ведене змаганє д
о

витвору cьві
жих ориґінальних помислів, образів.
зворотів мови і форм. Тілько про Фран
кові поезиї і новелї. Від 1891 р., коли

дрібнїйші новелї Франка появили ся

окремою книжкою | „ В нотї чола"]. він
майже н

е

пише нових, так само як пі
сля повного виданя поезий | 3 вершин

і низин" 1893 р.] він н
е пpoмавляє

більше в формі стиха. На допити о при
чину тої повздержливости поет і нове
лїст відповідав завдно: „ Годї писатш,

коли нема настрою". За т
е він старає

ся в найновійшім часї сконцентрувати
вcї сили свого творчого духа н

а

роман

і драму.

З двох доси написаних романів
Франка перший (.Для домашного огни—

ща") н
е

появив ся ще н
а сьвіт; дру

тий („Основи суспільности") друкував

ся два роки в „Житю і Слові“ але ще

н
е скінчив ся. Отже про перший н
е

випадає менї говорити, а про другий
скажу лиш тілько, що єго тло стано
вить голосний перед кількома роками

в Галичинї кукизівський процес, в ко
трім звісна польсько - шляхотська ро
дина оставала в підозріню о убійство
сьвященика, довершене, щоби ратовати

себе єго грішми перед банкруцтвом.
На т

у

саму тему вже перед Франком
написав двотомову повість польський
писатель Роґош | „Grabarze"]. Коли од
нак Роґош в цїлі і кукизівській справі
бачить лиш інтриґу обчислену н

а

під—

копанє і здискредитованк польської
шляхти в очах галицької суспільности

і старакть ся представити аристокра—

цию найкращим цьвітом людськости.

а все иньше худобою, Франко пробує
довести, що се в я

к

раз противно. Тим

т
о

й н
е диво, що роман Франка вже

тепер викликав Посеред загалу поль—

ської шляхти немале обурень. Мене не

вдоволяє він з огляду н
а чисто-пїтера
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турні вимоги, а саме тому що автор,

запустившись в цїлком чужі для него

сфери — в житє польської аристокра
циї, не показав знаня того житя, а хо
тячи за всяку щїну удержатись при
реальнім способі писаня, зробив своїм

моделем лїпше знане єму житє сьвіт
ської й духовної інтелїґенциї україн
сько-руської, з чого в результатї вий
шов якийсь невтральний конґльомерат.

ІІоминувши се, — поодинокі епізоди й

картини змальовані в романї дуже тар
но, а нешляхоцькі характери вельми

живо і вірно.
Доказом того, що лиш незнань лю

дий і житя (як в „Основах суспільно
сти"], або на перший шлян висунена

тенденция |як в деяких новелях і по
езиях] найчастїйше підтинає крила
Франкови, — яскравим доказом того

можуть нослужити єго драматичні твори.

Представленє єго першої драми („У
краденого щастя") нагородженої третою

премією на конкурсії Видїлу краєвого

повалило дві перші конкурсові драми

і здобуло авторови відразу славу дра
матурґа. Тема тої драми взята з най
лїпше знаного Франкови житя нашого

народу в Галичинї. Жандарм, шо ста
ростї перша особа в селї, навязує лю
бовні зносини з жінкою одного госпо
даря. Щоби позбути ся влїзливого му
жа, він кидає на него підозрінь о спов
ненє злочину, котре мужа заводить до
криміналу, а жандармови улекшує зн0
сини з єго жінкою. Відсидївши кару

несправедливо засуджений з'являєть ся

В селі, відкриває щїлу інтриry 1 вістр Ем

сокири мстить ся на жандармi за укра
дене єму щастє. Отсе й коротенький

зміст тої нервами потрясаючої драми,

котрої первістний заголовок „Жандарм“

з причин від автора незалежних пере
мінено на „Украдене щасть".“) Тонка
обсервация житя, виразистість в мальо
ваню характерів, жива акция в діяльо
ґах і гуртових сценах, а головно но

*) Сю драму надруковала „Зоря" в ори
піналіїв 1894 р. — Ред

вість характеру кандарма — се гарні
прикмети драми. Доходили до мого уха
кілька разів слова одного лиш закиду,

а іменно, бущїм то тема драми взята

була від Золї. На скілько я знаю тво
ри Золї, то можу сказати, що сей за
кид зовсїм безосновний; противно се є
певне, що фабулу взяв автор з нашої
народної піснї. Як би там зрештою нї
було. і житє і характери драми сьвiд
чать найкраще за єї ориґінальностию.

В комедиї „Учитель“ („()uem dі
оdere“...) весь комізм радше іронїя долї
полягає в часто практикованім крає
вими властями шкільними способі пере
слїдованя народних учителїв, котрим

з огляду на совістне, а навіть взір
цеве сповнювань обов'язків не можна

нїчого закинути, а котрі як раз своєю

совісностю стають для деяких парази
тів і їх протекторів ненаручні. Рада
проста, — їх переносять на друге місце

за „незвичайні заслуги" і на се нема

ашеляциї. Побіч прикмет „Украденого

щастя" та комедия має вже дрібні хиби.
Сцена, в котрій напавших на дім учи
теля хлошів страшать штучною гадю
кою. разить застарілим мельодраматиз
мом; екзамен шкільної дїтвори, хоч се

й новість в штупї, треває трохи за

довго і ста; скучний, а любовна істо
рия межи сестрою учителя і молодим

правником вплетена в головну акцию

не конче зручно : при кінци-ж вона

прямо затирає і ослабляє ефект закін
ченя головної акциї. Помимо сего всего

штука удержує ся на сценї і подоба
ьсь своєю сьвіжостю.

Значно слабші з огляду на сучасні
вимоги драматичної штуки, хоч не по
збавлені гарних місць є два найновійші

твори Франка „Сон Князя Сьвятослава"і „Камяна душа" писані в певній мірі
під впливом IIIекспіра і пригідні радше
До Читаня як до виставлюваня на сценї.

Може бути, що осьмілений незвичайним

поводжень:м першої штуки, автор всії

пізнїйші занадто скоро писав одну по

і другій, хоч я борше остану при своїй

010В10:ТНИ і НРИТИЧНІ 3AМІТКИ.
—4-4

попередній думцї. Автор як в романї
„Основи суспільности" так і тут збо
чив знову на чужий собі ґрунт: він
покинув живих людий свого часу і краю,

а звернув ся до осіб і подїй на поло
вину історичних, а на половину мітич
них. Suum cuique !.

..

Результатом двайцяти лїтної працї
Франка (1875—1895), я

к бачимо, є по
казний ряд творів, між котрими слабші

в кождім разї щезають серед справдї
знаменитих помпелами і артистичним

викiнченєм. Не треба при тім забувати,

що Франко рівночасно розвинув сильну

дїяльність н
а

науковім полї [..Пере
бендя“, „Наймичка", „ Іван Вишен
ський“, „.Ієґенда про Варлаама і 110
асафа“ і т

.

п
. 1
,

що він в часї останних

шятнайцяти лїт був редактором і то
ловним помічником численних періодич
них видавництв так лїтературно-науко
вих | „Дрібна біблїотека”, Лїтературно
наукова біблїотека“, „Сьвіт”, „Зоря”

і и н.]як і полїтичних | ДЬло”, А
. На

род“, „Кnryer Lwowski"| a тепер ви
дає вже друтій рік з ряду журнал

„Жить і Слово”. Крім власних наукових

і белетристичних праць він містить

в тім журналї майже безпреривно свої
переклади нашкращих поетичних твopiв

1
3

.

Гіґо. Тенїссона, К
.

Ф
.

Маєра. К
.

Г
.

Боровського і др. З давнїйших пере
кладів єго-ж пера згадаю лиш знаме
нитий н

а

свій час переклад першої

части Тетового „Фавста", Байронового
„Каїна“, Гейнівської „Нїмеччини", се
редновічної нїмецької поеми „ Бідний

Гейнріх" і свобідні перерібки стихом

„.Іиса Микиту“, „Дон Кіхота" т
а „Абу

каземові каппї“. Головна заслута тих

перекладів лежить в тім, що вони при
чинили ся в великій мірі д

о

виробленя

українсько-руської лїтературної мови.

Сказав раз Брандес : „Еs gehórt
Gltick dazu Тalent zu besіtzen. alier
es Мuth dazu Genie zu besіtzen“.

Франко щасливий — він посїдан і одно

і друге, талант і відвагу. Нехай ж
е

вони єго й н
а

будуче н
е

опускають !.
..

Ивашко — 0 дар к и Ро м а н о в о п
. — У Київі, 1895 р
. Судячи після прольоґа, автор обіцюв лщось

иньше; принаймнї
він своїй музї вкладає в уста такий зазив, звернений до- і

С
е

оповіданє малює симпатичну особу Івашка - дурня. поета:

3
0

стор. 16". Цїна 1
0

коп.

Івашко став придурковатим длятого, б
о

єго мати, коли він

щ
е

був маленьким, впустила з рук н
а землю, налякавшись

пяної ріднї свого чоловіка. Івашкови в cїм’ї таки добре до
кучають: але він н

е гнївається і для доброго слова т
а

й ока

готов усе зробити. Коли єг
о

сестра Орися вийшла замуж, в
ін

В0 НЯ 30В(*1М СІІ0КІІІН0 .IIIIII:lЛ81

дитину н
а опіку Івашка, б
о рідко навіть яка мати так піклу

Вона „тілько всьміхала ся, дивля
чись н

а його, і думала, інодї й дурнї н
е

даром живуть н
а

сьвітї“. — Сей тарний психольоґічний нарис надруковала

привязав ся д
о

єї дитини, і

Бть ся коло своїх дїтий.

-Зоря" в н-ері 2
2

р
. 1893-ого.

М
.

Ч е р н я в с ь к в й
. Писни кохання. — В Харкові.

1895 р
.

100—4—IV стор. 8
” Ilїна 6
5

коп.

С
я збірка, що вийшла саме перед новим роком, містить

в собі 80 поезий, котрі майже всії приcьвячені хвалї кохання.

„Не бій ся. мій милий, і сьміло сьпівай,

І щастя, і горе в піснї виливай!

Залуна твій сьпів заграє,

Чистим, добрим серебром,

Встане сила молодая

Під палким твоїм пером.

Встане сила молодая,

Беззавітна, голосна :

Милий, все вона здолає,

1
й

робота н
е

страшна !

Встане хмара проти неї.

Залушає стиха грім...
IIдп, неси сьвяті ідеї, — -

Щастя сьмілим лиш одним !" |Стор. 6
.]
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Але поет не пішов за тим зазивом. Вислухавши нт0,

поет кінчить:

„І довго сьшiвала царівна морська,

Мій стан обгортала царівни рука,

І очи дивились у очи менї.

Лежав я в забуттї, неначе вві сиї“. (Стор. 8].
*

1 в такім станї, видно, й лишив ся поет. „Чари ко
хання за мною носять ся всюди слїдом", — каже він про

себе |стор. о6]. І дїйстно. „Чари кохання", або радше лю
бовний чад заволодїли поетом і всюди переслїдують єго, на
віть на самотї і по ночах не дають єму супокою :

„Душно ! Не спить ся. В вікно зазирає
Ніч, мов вакханка, гаряча, шалка:

Гомін кохання з кущів долїтає,

Гомін кохання у сад виклика”. (Стор. 73].

1Іоет одначе найчастїйше терпить невдачу.

стихотворі він каже:

„Холодна ти, як ніч, що сян надо мною.

Таємна ти, як вічна мова Дальних з0р...

Один, один... Іду з незмінною журбою.
I нин серце..." [Стор. 31].

В однім

1} иньшім знов сьпіває:

—Менї не знать

Твого кохання.

Менї не ждать
Твого витання.

Все другий взна.

Що я теряю.
Менї-ж одна

Журба без краю". [Стр. 38].

„Кохай мене, — і з скита стану
Я голосним твоїм сьшiвцем !

Скажи, — я зор з небес достану,

Щоб заквітчать тебе вінцем !"

Але й се не помагає, і автор далї виливає свої скарги

і наріканя на невдачі в коханню, котрі й суть головним
змістом єго стихотворів. Не зважаючи на се, поет не унадає
на дуеї, і наколи єму не удаєть ся „щире коханнє", він по
чинає грати в любов:

„Ти глузуєпи надо мною, я все чисто бачу;

Що-ж? Не бій ся, за тобою дуже й не заплачу;
Ти —— не сонце, хоч і сяєш... Бережи ся-ж: пізно

Все вернути забажаєш, — ми вже будем різно“...
|Стор. 211.

В тім напрямі поет йде далї, доходить до крайної пев
ности себе і „без сорома казка" заявляє:

„Ти рибонька срібна, а я риболов:
Тебе я впіймаю і випустю знов.

Ти пташка півуча, я сокіл-боєць:
Але хто здолїн, — покаже кінець !" (Стор. 75".

1Іобажавши поетови всяких успіхів на cїм полї, радимо

єму, одначе, наколи „чари кохання" не зовсїм заморочили

єму голови, слухати зазиву своєї музи, котрий, на всякий
злучай. доказує, що поет може розуміти своє завданє значно
ширше. Така рада тим більше на місци, що вірш у автора
доволї правильний і легкий: в деяких єго стихотворах видні
проблески поезиї і, при иньшім напрямі поетичної кебети,

автор, нам здаєть ся, може розвинути свої сили і бути дїй
IIереслїдований невдачами, поет обіцює щось справдї стним поетом, а не одним тільки нїкому не потрібним сьшів

незвичайне. Він сьпіває: | Цем кохання... М. К.

с Еь в I т л А й т ї н и.
П.

| Стрьла" на місяци. — Віродостойні доку
менти для будучих вчених. — Моя протрама.
— Новорічне бажанє. — Мрія на тему кон

солідациї партий. Утопія |

Спустив ся дїд на мід, а я на

—СтрЬлу“, щб-то „во время оно" мала

розпорошувати тіни нашого товарись
кого, полїтичного, лїтературного і ще

там якогось житя. Дїд поклав ся спати,

щоб вставши облизaтись по медї, а я,

щоб не робити конкуренциї „СтрЬлЬ"
занехав писати свою „сьвітло-тїнисту“
хронїку. Аж ось одного лїтного вечера

йду собі улицею і чую — стукотить
щось. Оглядаюсь — іде мій „стрЬлець".
іде, підпираючись своїм зломаним лу
ком, а гремить ним так кріпко по львів
ськім тротуарі, аж по редакциї „Nо
wego Smigusa“ відлуски ходять...

— Здоров ! — кажу, — що-ж твій
лук, зломаний ? А де-ж твоя велебна

„Стріла" ?

„СтрЬлець" тільки голову задер

до гори. Гм думаю, видко згордїв.
— ІЩо-ж ? не пізнаєш мене ? — ши

т{110.

— Чому не пізнаю... та я єї дуже

добре бачу... он-там вона бісова, за
стрягла, — і він показав пальцем на
місяць.

— Що застрягло ? „СтрЬла“ ?

— Ата ! „СтрЬла" І хотїв, бачиш,

ще й ту пляму з місяця змазати, а
В0Н0...

Я подивив ся — справдї щось стор
чить. Перше я гадав, було, що се А

- «е--—

вель Каїна на вилах держить, а тепер,

виходить —- се наша галицька „СтрЬ
ла". І буде вона вже сторчати там до

суду-віку на місяци. І буде добачувати

в нїй може будучий український фля
маріон слїди місячної незнаної куль
тури, поки який кандидат на доктора
фільософії, слїдячи за впливами нашої

землї на місяць, не випоршає в архівах
порохом віків присипаної „Зорі" з 1896
р. і не винайде в отсих „Сьвiтлах і тї
нях” розвязки трудної астрономічної
загадки. Чи повірять єму тодї вчені
астрономи, не знаю. Може похитають

головами. Та в кождім разї вчена ді
сертация буде написана і буде вона

оперта на віродостойнім документї. Вже

хоч би з огляду нa вcї можливі при
слуги будучим вченим історикам, астро
номам і полїтикам „Сьвітла і тїни"
варті того, щоб їх і дальше малювати

в „Зорі". Отже помагайбіт !.
..

Першим дїлом було-б виступити

з якою-небудь проґрамою. Наші бать
ки, я

к

каже Шевченко, і граматики н
е

пускали без „предисловія", а що-ж до
перва казати про таку річ я

к

„Сьвітла

і тїни“ ? Тут конечна проґрама ! Та н
а

біду, я н
е

полїтик вдав ся. Зразу та
дав — н

е сьвяті горшки лїплять. І ce

правда, але неправда те, щоб неполї
тик міг видумати полїтичну проґраму.
От я вдав ся до полїтиків. І що в

и

скажете ? — я всії проґрамові безпро
ґрамности і безпроґрамові проґрами по
прочитував, а д

о

„Сьвітла і тїний" н
ї

одна менї н
е

придалась. Нема ради,

беру ся сам лїшити проґраму, т
а таку,

щоб вона обіймила вcї потреби нашого
житя, вcї наші задушевні змаганя і ба
жаня, а притiм була поступова. Щоб
кріпше зазначити свою поступовість

і відрізнити себе від поступових наро
довцїв і поступових москальофілів (дух
сьвятий при нас!), я н

а кінци своєї
проґрами заявив, що „стою на ґрунтї
наукового социялїзму і годжу ся з вcїми
наслїдками сего“... Та н

е

дурно т
о ка

жуть: не роди ся красним, але щасним.

А я
,

я
к

н
а

нещастє красний вродив ся.
Вже мав свою проґраму віддати до
друку, я

к

тут попадає менї в руки про
ґрама галицьких радикалів. Читаю і

в менї заперло. Як б
и

від мене відни
сано з тою тільки ріжницею, що я со
циялїстичну марку прилїнив н

а кінци,

а в них вона на чолї телїшається. Надїя

н
а

вигаданн такої проґрами, щоб від
вcїх виріжняла ся, пропала я

к

шес на
ярмарцї. З пересердя я рішив ся оста

т
и

без проґрами. Коли що було для
мене відрадою тутки, т

о хіба те, що
радикальна проґрама зійшла ся так
дивно з моєю. ПЦо-ж, — думаю — коли
полїтики написали таку саму проґраму
як я н

е полїтик, т
о

видко й вони не
полїтики...

А тепер старим звичаєм випадало-б
менї зложити своїм шановним читачам

новорічні бажаня. Хоч і я
к

я шаную
вcї старі звичаї, т

о

тепер від сего я

відступлю дрібочку. Побажаю, але нї
кому другому, тілько собі: дай менї,
Господи, виграти сто мілїонів н

а ав
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— 39 —

стрийській льотериї!... Редактор „Вар
лавского Дневника" Андрій Тихоно
внч Тимановський, бувши ще віцепре
зідентомкримінального віддїлу в окруж

н
ім

судї в Варшаві, сказав раз в однім
товаристві, що, коли-б так виграв

200.000 рублїв н
а преміовій позичцї,

т
о

закупив б
и

тисяч катаринок і ро
зіслав б

и їх п
о цїлій Варшаві з тим,

щоб грали Полякам від рана д
о

вечера

„Боже царя храни". „Тодї доперва —
-

казав він затираючи руки — посипа
ли-б ся процеси о образу маєстату !“...

Я
.

дякувати Богу, н
е

судовик. Коли-б
вже мав з катаринками д

о дїла, т
о пі

слав б
и їх д
о

галицького Сойму, щоб

там заграли жвавої коломийки. Може-б
хоч при „коломийцї наступила б

и кон
солїдация руських клюбів соймових.

0днак щоб сконсолїдувати вcї галицько
руські партиї. н

а

се за слабі були-б
катаринки. Атже-ж нас є якісь три

чіліони тутки, а все то порозкидане

п
о

білому сьвітї. Ледви ч
и

злетїли ся-б

в
сі

ї

н
а час до танцю. А вже мабуть

найтруднїйшa справа була-б з редак
торами. Тих анї суди Боже намовити

д
о

танцю ! Вони самі композитори —
грають кождий н

а

своїм „орґанї“ свої

н
е

для себе компонує, тілько для дру
тих. Тим т

о хоч би і вдалось заманити

вcїх Русинів д
о купи, ладу між ними

н
е було-б, б
о

один-одному мішав би,

гуляючи під музику своїх композиторів.

А як-же-ж тих композиторів погодити?

Намовою? Де там ! Б
о

кому-ж тут кого

намавляти : „Висші натхнїня" одної

Музи н
е

гірші натхнїнь другої... А
,

пе
троградська Медуза — га, га! Та вже

н
а вcї другі з гори дивить ся, мов

рублї роздає... Тим то, щоб навіть пе
троградську Медузу позбавити „каме
нетворного" впливу, треба-б змірити

ся з нею однаковим оружєм. Я змірив

б
и

ся з нею виграним мілїоном....
І ручу вам, — - він всїх натхнув б
и

однаково і вийшла-б одна музика і один
танець, згідний, дружний і охочий та
нець, і н

е
було б

и

в нас партий. Тодї

і всякі вибори пішли-б інакше, гладше.

З
а

гроші можна-б купити таку довже
лезну виборчу ковбасу, що нею я

к об
ручем оперезав б

и вcїх виборціїв разом,

так, що н
е розірвала-б їх навіть горо

денська кінниця і стали-б вcї одно
душно, я

к

один муж. І н
е було-б тодї

й чутки про „послЬдній поклонь за
паду“, б

о

й т
і,

що мріють про „пер

ло-б еміґрациї тоді, і піднїс б
и добро

бит селянства і т
. д., і радикальна пар

тия тодї стратила-б ґрунт під ногами,

зіллялась б
и

з другими. Тодї були-б
відразу полагоджені і такі дрібницї,

як: фонетика в „ДЬлЬ“, — б
о мілїон

склеїв б
и

народовцїв з москальофілами
кріпше, я

к етiмольоґія, — я
к

квестия

відрубности української народности від
великоруської, б

о підперли-б єї най
більші „стовпи“ москвофільські. Тодї

й т
и

мій бідний „СтрЬльче", замість

нипати п
о „Nowem Smigusie" справив

б
и

собі „Нову Стрілу“ і стріляв б
и

нею
вже н

е

плями н
а місяци, а хіба „під

гірянських ґілїв“. А я
к

зросла-б тодї
наша наука і лїтература !.

..

Тепер в
и

знаєте вже, чому я тілько собі складаю

новорічне бажанє? Впрочім, коли з вас
хто потрафить розпорядитись так само

виграними мілїонами, щасть єму Боже!...
Гей, гей! пане Тимановський, чому т

о

м
и

н
е годні виграти н
а

льотериї! Тодї
було-б !.

..
в е - Та ніколи

Не вернеть ся сподіване:
Не вернеть ся а я

,

брате,
Таки буду сподїватись,
Таки буду виглядати,

проґрамові танції, а звісна річ, що

М И К О
.

Л
. А С У М
.

Щ І В
.

[Шортрет н
а

2
3

стор.].

Микола Федорович Сумців, з української cїм'ї харків
ської ґуб., ахтирського повіту, родив ся в 1854 р

.,

одержав

осьвіту в Харкові, спершу в 2-ій ґімназиї, відтак в унївер
ситетї н

а фільольоґічнім видїлї, д
е

дістав золотий медаль за

розправу з істориї демонольоґії. Іздив за траницю і якийсь

час слухав викладів проф. Фішера і Барча. В харківськім
унїверситетї слухав викладів ІІотебні, і яко студент а опісля
яко товариш стояв з ним в найкрасших відносинах. Від 1889 р

.

є звичайним професором харківського унїверситету. Яко рад
ний [„гласньїй"| був в мійській управі в рр. 1887—1892.
Від 1880-го р

.

є секретарем харківського фільольоґічного

вьiй поклонь востоку“, поклонили ся-б

товариства, а від 1892 р
. — головою педаґоґічного. Єсть

ученим письменником, вельми плодовитим. Містив і містить

статї переважно з поля української етноґрафії й лїтератури

в -Журнал Б Министр. Народнаго просвЬщенія", Зтнографич.

0бозрЬнiи". -Русской СтаринЬ“, „Кіевской СтаринЬ“, Рус
скомь филологич. ВЬетникЬ“, „НедЬлЬ“ і в журналах „Wisla

і С
.

sку І.id“. Головнїйші статї єго з поля українсккої лї
тератури. людової словесности і етноґрафії, ось які: 1

)
„Ла

зарь Барановичь", 2
)

„Іоанникій Галятовскій“, 3
) „ІІннокен

т
ій

Тизель" (Гл. Оцїнку про них в 1 ч
. „Исторiи рускои

литературь“ дра Ом. Огоновсского]. 4
)

„Культурнья пере
живанія". 5

)

„Современная малорусская зтнографія“, 6
) „До

свЬтки", 7
)

„О попьткахь ввести в
ь

Малороссіи Григоріянь
екій календарь“, 8

)

„Преданіе о ХаненкЬ", 9
)

„Легенда

* грЬшной матери", 10) „ПБcни о смерти казака", 11) „Г. Є
.

Квитка, какв етнографь", 12) „0 малорусской географической

номенклятурЬ и мЬстньixь названіяхь" [2 статї], 13) „ІІ Всни

обь отравленіи змЬЬньімь ядомь", 14) „Ожнорусскія апокри
фическія сказанія и пЬсни” і 15) „Дума обь Алекс Б

Б

ПоповичЬ“.
Етноґрафічні статї М. Сумцова звістні і в Европі. Так,

французький журнал „Мelusine" називає статї М
.

Сумцова
.belles etudes etnografiques" ; иньший французький журнал
,Revue des traditions populaires" |1892 рік IV | про „Куль
турньiи переживанія“ каже: „Si riche d

e

matérіaux e
t ecritі une maniére trés scientifique", при чім про самого автора

відзиваєть ся, як „un savant trés connu deja dans la litte
rature d

e folklore". Симпатично відізвав ся про сю працю

польський журнал „Wisla", признаючий, що „artykuly le pro
Іesora S

.

sa wysoce zajmujace, pisane z gruntown 9 і іо

Серцю жалю завдати.

В
.

Щурат.

moscia rzeczy", а також два чеські виданя: ґазета „Narodni
Listy" і журнал „Сesky Lid". В остатнім кажеть ся, що „za
stupuje kniha taкovka celou knihownu". Під тими рецен
зиями стоять підписи звістних учених Карловича, Зібрта, Вовка

і Равіти. — Крім тих розправ і багатьох иньших приcьвячених

виключно Українї [їх спис гл. в біблїоґрафічнім показчику
„Кіевской Стариньї" 1893 р.], М. Сумців написав чимало

розвідок і дослїдок з поля фолькльористики, з котрих важ
нїйші : „0 свадебньixь обрядахь“, „ХлБбь в

ь обрядахь“,
„Турь, мьшь, заяць и воронь в

ь

народной поззiи“ [4 статїІ,
„Статьи п

о

великорусской народной поззiи", і т
.

и
.

н А ш і 1 л ю с т Р
. А ц и ї.

пісня побіди. Малюнок йосифа Брандта. [Гл. н
а

2
5

стор.].

Військо йде, короговки мають,

Попереду музиченьки грають..."

Весело з піснями т
а

музиками повертається славне ко
зацтво з походу н

а

невірних. Довго зносило воно напади
„нечистивцїв", т

а

н
е

сила вже була далї терпіти, дивлячись,

я
к

палають зрабовані села н
а Українї, я
к

забирають в не
волю н

а

глум т
а

зневагу їх жінок т
а дїтий, я
к

мордують „по
танцї“ їх товаришів, невільників нещасних, — н

е

видержало

козацтво, мов буря-туча громова, мов той вихор скажений,

з грізною нечуваною силою наскочило воно н
а ворогів віри

Христової, збило, зібгало, знищило у пень їх поганське кубло,

забрало з собою багато і „ясиру-здобиченьки" і бранцїв і те
пер з триюмфом, з піснею побіди повертається д

о

дому. По
переду н

а

конях виступають музиченьки, за ними йдуть з'я
зані бранції-басурмени і їдуть вози з ворожими шатрами т

а

всякою здобиччю, а далї в жупанах червоних коливаєть ся

„військо славне, запорожське, що я
к

мак той процьвіта:“.

а довкола, куди н
е

кинь оком, розіслав ся широкий т
а без

межнии, як сама воля степ і далеко - далеко гучною луною
котить ся п

о

ньому завзята козацька пісня.
Наш малюнок є репродукциєю з знаменитої картини

польського художника Брандта, що, я
к кажуть, сам був н
а

Українї і приглядався д
о

наших типів. І справдї, хто зверне

увагу н
а перспективу, н
а

ґруповку осіб, н
а

той вираз зав
зяття, ентузиязму, що так і шашить н

а „лицарських" облич
чях козаків, той, певно, згодить ся, що художник артистично

передав у фарбах свою ідею, і той, певно, з великим при
знаннєм віднесеть ся д

о

його талану. М. В—ий.
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* В остатших днях грудня м. р. появив ся
„Повний збірник творів М. Кропивницького".
Є cе обємиста книжка — 24 аркуші друку
вел. S ки. Містить 13 творів, з котрих більша
половина появляєть ся друком вперше. З по
вих творів шомішено: Пошились у дурні,
Лихо не кожшомулихо, Вуси, Підгіряни, Зай
дйголова, Дві cїм'ї, Чмир, Олеся й Джигун.
Друковані вже раз — подано тепер в формі
виправленій. До найстарших творів належать:
Дай серцю волю (напис. 1863 р в міст. Бо
бринці I, Помирились |1869 р.], Невольник
| 1872 р. в Одесі| і ІІошились | S82 р. в Київi].
11ри кінції поміщено ще „куплєти“, а на пе
редї книжки найновійший портрет автора. Ви
данє чепурне, друк виразний і гарний. а склад—
в два стовпц1. -

* „Часопись правнича", видавана Наук То
вариством ім

.

Шевченка чвертьрічними вишу
сками. переміняє си від сего року на річник,
котрий буде виходити під заг „Розвідки прав
ничі історично-фільософічної секциї Наук. Тов.

iм Шевченка" в обємі 10—12 аркушів під
редакциєю адв. дра Костя Левіцького.

* Редакция час. „Свобода" (виходячої що
четверга в Шамокін| заповідає, що від сего
нового року починає виходити в збільшенім
обємі. Передплата н

а

„Свободу “ виносить

в Америцї 2 доляри, а для Европи 3 доляри.
Адреса редакциї: То „Svoboda" Printing Оf
fice 144 S

.

Franklin str. Schamokin, Ра.

* Ф
.

Глнвачек переложив шокість В
.

Чай
ченка „На роспуттії" н

а

мову чеську: пере
клад має бути надрукований в бібліотецї „Své
1ozога”. Одеський журнал „По морю и сушь"
помістив в мин роцї отсі наші твори в пере
кладі н

а

мову московську: Олени Пчілки , За
баваий вечір“ („Танцовальньій вечерть"). „Зо
лота писанка" і „Три ялинки“, — А

.

Крим
ського „Сирота Захарко“, — і М

.

Комара
„Українські вірші Кольцова".

* Як м
и

вже згадали в попереднім числі
„Зорі", цензура заборошила книжку Б

.

Грін
ченка „Маленькі люди“. Ся кния к

а

екладала

ся з 6 оповідань, щб вже друкували ся в Ро
сиї сими роками: Сестриця Галя, Ксени, Оле
ся, Грицько, Украла, Батько т

а

дочка. Автор
подав д

о

цензури вcї т
і

оповіданя в друкова
ших з цензурного дозволу шримірниках. Не
вважаючи н

а

се цензура їх заборонила без
ніяких мотивів, хоч повинна, бо велить зг

,

кон

т
і

мотиви поясняти. Автор жалів ся мі, їстро
ви, але й той ш

е

скасував заб рони. Рівно-ж
заборонила цензура оповіданє: „Безщасний
батько або любов д

о

науки".

* Відослано д
о

цензури отсі рукошиси:

1
.

„Дядькові примхи", комедия в 4 дїях, нап.

Б
.

1 рінченко. 2
.

Народні казки. Впорядкував

Б
.

Грінченко. 3
.

Д бра порадa. ошовідань М
.

Загірньої.

* В справі премії ім
.

М
.

Костомарова, осно
ваної при імп. Академії Наук в Петербурзї

за найліпший словар українсько-московський
нодали росийські дневники сими днями таку
вістку: Позаяк д

о

назначено го М. Костомаро
вом речинця, т

о
є д

о

1
.

грудня 1891 р
.

а на
віть д

о

сеї пори ніхто н
е

предложив словарн.
котрий підходив б

и

під услівн конкурсу н
а

премію, т
о

Академія розписує новий конкурс

з речинцем д
о

1
.

грудня 1896 року. Премія
виносить 4000 карб. зложених М

.

Костомаро
вом і нарослі відсотки. Словар шагороджений
премією має друкувати Академія своїм коштом

і ce перше виданє є власностю Академії.

* Президент міністрів яко австр. міністер
справ внутрішних іменував перед кількома
днями дра Олекс. Кулачковського редактором

і уського видавництва „Вістника зак нів дер
жавних". котру т

о

шось д
у

від 1858-их років
займав Іван Головацький, брьт покійного Яко
ва. Хто знає. в якім неможливім„язичію" ви
ходили „ВВстникь" і всі иньші друки віден
ські від початку д

о

остатних днів, той зрозу
міє вагу вагу покликаня на сю посаду моло

|

дого Русина - пародовця. Від тепер стануть
виходити „Вістник" і всії иньші друки урядові
віденські мовою руською і правописию фоне
тичіі010.

* М
.

Кропивницький ньписав в мин. році
„В й

"

— фантастичнукомедию (перерібку з по
вісти М

.

Гоголя | і лібрето того ж імени д
о

опери; музику-ж д
о

неї ще з торішньої ч
)

(*61111

пише д
р Горілов, шó скінчив років зо три на

зад московську консерваторию. Крім того на
писав ще драму „Замуляні жерела".

* Львівський руський пародний театр при
готовлює тепер д

о

вистав: „Дві сім'і" М
.

Кро
нинницького і Сон Сьвятослава“ Ів.Франка, —

а також оперетку „Ямарї" [Оbersteiger| і опе

р
у

Масканього Саvaleria rusticana"

* Трупу ІІ
. Саксаганського, що гостить те

пер в Катеринославі, навістило в тих днях
значне нещастє. В часі вистави „Наталки Пол
тавки” повстав са лаштунками огонь, к трий
небавом огорнув цїлпй театр і знинцив д

о

тла.
Серед глоти згинуло багато осіб, а ще більше
зазнало тяжкого ушкодженя. З трупи всії ви
ратовались Згоріли тільки ноти, бібліотека
театральна, тардероба і т

.

и
. Шкоду, яку по

несла трупа, обчисляють н
а

1
2

000 карб

* Після найновійшої статистики є в Австро
Угорщині Гусинів 3 688.000.

* Наука русі кої мови для урядників буко
винськ ї управи к

р
євої зачала си перм д 2 не

ділями в Чернівцях. Учить інспектор руських
шкіл Ом. ІІонович п

о
три і одиши н

а

тиждень.
Курс науки потреває цілий рік.

* Петербургська „Нивч" помістила в п-рі 5
1

шість сцен з нової опери ІІ
.

А Римського
Корсакова „Ночь шередь Рождествомь" виста
вленої в М

і

риїшськім театрі, а саме: 1}акула

н
а чорті, щб приняв подобу коня, Оксана й

Вакула, Колядованє, Солоха з дяком, Чортів
ська колядка і Вакула з черевиками від цариці.

* На сполученім засіданю секций історично
фільософічної і фільольоґічної Наук. Тов, ім.
Шевчепка, що відбулось 1

5

н
.

ст. cїчня с. p ,
утворено комісию археографічну після приня
того ще в 1894 р

.

проєкту проф. Грушівського.
До тої комісиї увійшли кромі посла рад. Бар
вінського [яко голови тов |, проф. Верхрат
ського і Грушівського (яко директорівсекций |

ще директор Борковський, д
р Колесса, д
р

Ко
щовський, д

р

К
. Левіцький, д
р

Стоцький. д
р

Студинський і д
р

Фрашко. Головним редакто
ром вибрано проф. Грушівського | він і про
водить комісиї]. заступником єго дра Франка,

а секретарем дра Студинського. Відтак насту
пив реферат Вас. IIЦурата про „Слово Даніила
Заточника", котрий п

о

довшій дискусиї порі
шено надрукувати в „Записках". Опісля ухва
лено правильний порядок секций. Після тої

ухвали відбуватись будуть засіданя: в першу
середу п

о

1-ім кождого місяця засіданє секциї
фільольоґічної, а в другу середу секциї істо
рично фільософічної — і т и

.,
а при тім може

кожда секция н
а

випадок потреби відбувати
зас'їданя і частїйшно.

* Дозволено виставляти в театрах наших

в Росиї драму Б
.

Грінченка „Неймовірний або
чоловік т

а

жінка без віри н
е спілка“, водевіль

в 1 д
.

К
.

М
.

Мирославського - Винник в
а „До

сьвітки, або Москалеві штуки наробили муки"

і жарт в 1 д
.

того-ж „Київський ярмарок, або
cїм раз шоганий“.

* Комітет будови руського пародноготеатру

у Львові просить дальші датки н
а

фондбудови
присил т

и

д
о

канцеляриї товариства „Про

сi вiта" у Львові [Ринок ч
. 10, 1-ий п
о

ерх].

* Редакции „Кіевской Старинь " дістала від
уряду дозвіл отворити від 1 ст. ст. січня с. р

.

при редакцит журнала книгарню, д
е

оудуть
продавати си книжки, які що місяця редакция
буде оголошувати при кождій книзї журнала

в катальозі книжшогоскладу.

* Літоґраф наш земляк Андрій Андрейчин
виготовив вже в цїлости велику мапу України
Руси, котра п

о

остатній коректурі деяких не
докладностийчи похибок увійде небавом в про
даж. Мапа вийде коштом товариства „Про
свЬта“. Василь Лукич.

Б і Б
.

л ї о ґ Р
. А «s» і я.

Подає Василь Лукич.

а) ------.

-

Повньій cбирньіктьтворивь М
.

М
.

Кропив
ницького (.

)

18ьдавни трет е
. — В Харкові,

1-95 р
.

384 стор. вел. 8
"

з портретом автора

н
а

окремій картці. ІЦіна з перес. 4 карб. Го
ловний склад виданя в к нторі газети „К ж
ньій край", Харків | Николаевская площадь"].

З м і ст: 1
.

Дай серцеви волю, заведе

у певолю |1—33 стор.]. 2
.

Невольник (34—57].

3
.

Помирились (58 — 701. 4
.

Шошились у дурні
[71—99). 5

. ІІо ревізиі (100 — 112]. 6
.

Лихо п
е

і ожному лихо, — и
н

ьчому й талан |113—121].

7
.

Вуси (122—159] 8
.

Підгіряни (160—1S4).

9
.

Зайдйголова (186—222]. 1
0

Дві сім'ї [22: —

2611 11. Чмир (262 — 297]. 12.Олеся[29s—349і.

1
3

Джиун [350—378]. 14. Куплєти і379—884і.
Байкь. Поекладавь Б о р в

і
е в Гр и н

ч & н к о |В. Ч а й ч е н к о
]

— В Чернигові,
1895 р

.

S0 + 4 стор. 16". Ціна 1
5

кош. (Всіх
байок 54]. *

Те о д о т Г а л і н Перші зорі. Оповіда
нє. — Накладом редакциї „Буковини". В Чер
нiвцях 1S95 р

.
1 9 стор. 16". Ціна 20 кр.

Украіна і геdenta п
о

поводу еміґратці.
Суспільно-політичний скіц. Написав Ю) л і и н

Б а чи н c і, к и й
.

[Універзальна Бібліотека.
Виш. IV Ч 9—12]. — Накладом Д

.

Лукіяно
вича. У Львові, 1895 р

.

Друкарня Сгавpt-пи
гійсі ка. 139 —

†—
6 пен спор мал. S". Ціна 6

0

кр.

| Автор приcьвятив книжку: „Товаришам —

Молодіжи украінській"].
„Сокбль" Налендарь н

а

рбкть1896. - 8 ла
дивь В о л о д и м и р в Л а в р б в ск і й

.

—

Накладом автора. Друкарня В
.

Манєцького.

У Львові 1895 р
.

6
7

—
i—

4
6

— - 1
5

нен стор. :2 .

ІЦїна 2
0

кр.
Фильотеa або дорога до побожного житя

уложена С
і

вять мь Францьшкомь Салезіємь (, ,

переведеня н
а

язькь рускій черезть о
.

К л и

м е н т а С а р н и ц к о г о і т
.

и
.

— У Львові.
1895 р

.

466 — VII стор 16".
Новорочникь Листоноша н

а

рбкть 1896. —

Без місця і року друку. | Вийшов в cї чнї 1S96 р
.,

8 стор. 16".

б) періодичні виданя.
ДЬло |1895 р

.

Ч-а 181—28). Белєт, н

сникі: Г
р
.

Льва Толстого [Люб. Селянського) —

Каварня в Суралії (192). Ф
.

Достоєвського —

Ялинка і весілє (229). Богдана Л
.

— ІІад ста
вом (230). Гапши Барвінок — Русалка (234 —

236, 240, 241, 250, 251, 253, 254, 257 і 259 .

І. С
.

Тургепева — Три ст) iчи (267, 26S і 270—
274). Ор. Берещанина — Райське яблоко (2Sti).
Поезиї: В

.

Щурата (за Ол IIетефім | — Нові
сьпіви н

а

старі мотиви: Поезин, Два ремесла,
Наш сьвіт. До терпеливости. Божевільний,

Який незмірший сей великий сьвіт На Дунаю.
Перспїнь, В степу. В л cї

.

Похорон, Піснії (22S).
Осінні думки 1—IV (251 і 253) і Новорічна
пісня (289). В

.

Чайчепка — Поклик д
о

праці
(272). Подорожі : Участника — З

і

Львова на
Велеград д

о

Праги 219 і 220) Дра Я
.

О-го —

Із пір Гімаляйських (282). Статії каулгосі: Вас.
Чернецького — Богдан Хмельницький під На
ролем 1618 року (212 і 213). Парохія . Іопуш
щиця в добромильскім повіті (231) Дра Вас.
Павлюка — Чи десінфекцияспиняє розширенє
холєри 2 (245, 246 і 219) Ів

.

Верхратського —

Про змиї , вужі т
а

веретїльники (261 . 252 .

264 і 265 .

Правда ( 895 р
.

Вип. 88—93 Стор. 545 —

680). З м і ст: Божественна комедия, Дантова
поема в перекладії В

.

Сивенького. Пісня де
вята. Вдова, етюд Максима Горголії. Листи

з Чернигівщини — 1Х. Jozef Popowski : Рoli
tyczne polozenie Europy w koncu ХІ. wieku.
библїографічна замітка. Промова пос. Барвін
ського в палаті послів підчас дебати над про
грамою правительства.

3 сим.Числомрозсилаємододаток: „Словарь
росийсько-український",томІІІ. арк. 2

.

ПєРЕдплАтАплАтнA 3 гори виносить: 3 додатком „Словар росийсько-український": н
а

цїлий рік 8 злp., (для заграниці 6 рубаїв або з2 марок). —

Без „Словаря”: н
а

цілий рік 6 злp., [длязаграниції 1
2

рублїв або 24 марок], н
а

пів року 3 злp., н
а

чверть року І злp 50 кр. — Одно Ч-о коштує 30 кр.

Редактор части мїтературно-наукової: Василь Лукич. За редакцию відповідає: Кость Паньковський.

Видає Наукове Товариство ім. Шевченка. З друкарнї Наукового Товариства ім. Шевченка — під зарядом К
.

Беднарського.
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